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Paralel cu studiile tot mai numeroase referitoare la diferitele aspecte ale 
influenței limbilor slave asupra limbii române, un interes deosebit îl prezintă 
şi cercetările inverse, asupra elementelor româneşti pătrunse în limbile slave 
înconjurătoare. În condiţiile dezvoltării lexicografiei şi lexicologiei în ultimul 
timp, atit la noi, cît şi în R. P. Bulgaria, R. S. F. Iugoslavia, R. S. Cehoslovacă, 
R. P. Polonă si U.R.S.S., cercetările româno-slave în domeniul împrumuturilor 
lexicale capătă o largă bază de documentare. 

Apariţia din 1958 a noului Dicţionar al limbii polone, proiectat în 
10 volume 1, ne oferă prilejul de a examina, pe baza unui material nou, elemen- 
tele româneşti intrate în lexicul limbii polone. Înainte de aceasta însă, consi- 
derăm potrivit a încerca o trecere în revistă a opiniilor şi studiilor asupra limbii 
române în Polonia. Pe fondul acestei tratări retrospective, care ar putea scoate 
în evidență şi unele aspecte ale problemei mai puţin cunoscute la noi, prezenta 
cercetare încearcă să ducă mai departe cunoștințele noastre în acest domeniu. 


Studierea limbii române în Polonia. În acest domeniu trebuie să distingem 
de la început două categorii de cercetări: A) dovezile de interes general față 
de limba şi cultura română în Polonia (de la simple referiri pînă la articole si 
studii independente) şi B) semnalarea elementelor de influență română în lexicul 
limbii polone (de la etimologii româneşti din dicționare poloneze pînă la studii 
lexicologice şi dialectologice independente). 

n prima categorie se înscriu mai întîi primele opinii despre « lingua vala- 
chorum» apartinind lui Marcin Kromer, Stanislaw Orzechowski şi Stanislaw 
Sarnicki, scriitori şi cronicari din veacul al XVI-lea. Ei considerau că « valahii» 
vorbesc o latină « coruptă» 2. Spre sfîrşitul secolului al XVI-lea si începutul 


1 Polska Akademia Nauk, Słownik jezyka polskiego, redaktor naczelny Witold Doroszewski, 
Warszawa, Państwowe Wydawnictwo « Wiedza Powszechna» tom. I, A—C, 1958; tom. II, 
D—G, 1960; tom. IIHI, H—K, 1961; tom. IV, L-Nic, 1962; tom. V, Nie-Ó, 1963. 

2«... Lingua noua ex ueteri sua barbara et Romana confusa ac corrupta utentes...» 
(Marcini Cromeri, De origine et rebus gestis Polonorum libri XXX,... Basileae, 1555, 
liber XX, p. 313). Asemănător se pronunță Sarnicki în Descriptio veteris et Novae Poloniae 
cum divisione ejusdem veteri et nova, 1583, p. 262 si în Annales, sive de origine et rebus gestis 
Polonorum et Litvanorum, libro octo, 1587, p. 262 (apud St. Łukasik, Pologne et Rou- 
manie, Paris-Cracovie, 1938, p. 158—160). 
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celui de al XVII-lea alţi doi scriitori recomandă în Polonia studierea limbii 
române printre alte limbi străine: Jakub Górski si Sebastian Petryey 1. Aceste 
prime opinii îşi găsesc explicaţia în atmosfera de vii contacte social-politice 
si comerciale, care se stabilesc între Polonia feudală si Țările Române (mai ales 
Moldova), încă de pe la finele secolului al XIV-lea şi cunosc o puternică dezvol- 
tare în sec. XV— XVI, cînd li se adaugă şi contacte de ordin cultural. Acestea 
din urmă ajung la apogeu în cursul secolului al XVII-lea: regele Jan Sobieski 
însuşi cunoştea puţin limba română, iar Miron Costin în a sa « poemă polonă» 
strecoară glose româneşti sau polonizează termeni românești ?. 

Pină la sfîrşitul secolului al X VIII-lea mai reţine atenţia nota unui anonim, 
în care se spune că «limba valahă are încă în ea cîte ceva romanic, dar prin 
amestec cu slava si maghiara s-a stricat într-atita că nu mai prezintă nici o 
asemănare cu ea (cu latina — n.n.), exceptind numai numele, căci valahii se 
numesc încă Rumeneşti» 3. Nota poartă titlul Wiadomości nowe o ninieyszym 
stanie Wolochôw i Multan (Noi ştiri despre starea actuală a Valahiei şi Moldovei). 

Cum e şi firesc, pînă în pragul secolului al XIX-lea nu se poate vorbi deci 
de o românistică polonă, fie ea chiar si neconstituită ca ştiinţă, pentru că puti- 
nele relatări de pînă acum despre limba română la poloni sînt incomplete și 
unilaterale, 

Între 1807—1814 apare la Varşovia monumentalul Slownik jezyka pol- 
skiego al lui Samuil Bogumil Linde. Concepindu-si lucrarea ca dicţionar tezaur 
istorico-explicativ al limbii polone, comparativ cu alte limbi slave şi etimologic, 
Linde — care avea şcoala lui J. Chr. Adelung, autorul lui Mithridates — inse- 
rează, printre alte cuvinte străine, şi pe cele de origine română, dindu-le eti- 
monul românesc 4. 

Angajarea tot mai mult pe plan european a Țărilor Române în prima 
jumătate a sec. al XIX-lea face ca poporul român si limba română să trezească 
un mai mare interes printre învățații străini. În perioada de la Linde si pînă 
în deceniile al 7-lea si al 8-lea — cînd apar lucrările fundamentale ale lui 
Miklosich din domeniul influenței slave în alte limbi si al influențelor străine 
în limbile slave — limba română se bucură de tot mai mare atenție printre 
polonezi. Apar acum în Polonia articole, studii si alte lucrări de mai mare 
întindere despre evoluția si elementele constitutive ale limbii române, despre 
influența slavă în limba română în care autorii comentează printre altele si 
lucrări asemănătoare ale unor învățați români si străini (Diez, Vaillant, Hin- 
kulov, Safaïik, A. T. Laurian ş.a.) Le vom aminti în ordine cronologică, subli- 


1 Jakub Górski, Rada Pańska, 1597, ed. W. Czermak, Kraków, 1892, p. 47—48; 
Sebastian Petrycy, Oekonomiki, 1601, ed. Il-a, 1618, p. 101 (cf. St. Łukasik, 
op. cit.). În legătură cu concepțiile pedagogice ale lui S. Petrycy vezi în timpul din urmă 
Leszek Hajdukiewicz, Rozwój myśli pedagogicznej S. Petrycego, în culegerea Sebas- 
tian Petryey z Pilzna, uczony doby Odrodzenia, Wroclaw-W arszawa, 1957, p. 157—306 (despre 
învățarea limbilor străine în Polonia, la p. 189—190). 

? P, P. Panaitescu, Influența polonă în opera şi personalitatea cronicarilor Grigore 
Ureche și Miron Costin, Bucureşti, 1925; Istoria literaturii române, Editura Academiei, 
I, Bucureşti, 1964 (capitolul Miron Costin, redactat de Ion Const. Chitimia, p. 392—414). 
. , * Nota a apărut în « Pamiętnik historyczno-polityczny przypadków, ustaw, osób, Mieysc 
i pism, wiek nasz szczególnie interessuiących» (Jurnal istorico-politic al evenimentelor, deci- 
zilos, persoanelor, locurilor si scrierilor care interesează cu deosebire veacul nostru), Varşovia, 
HI. 1784, tom. I, ianuarie-februarie-martie, p. 1—6 (citatul la p. 3). 

1 Nu este lipsit de interes să adăugăm că S. B. Linde este şi traducătorul în limba 
germană al notelor de călătorie « Prin Moldova spre Turcia» ale lui Joseph Mikoscha, 
Reise eines Polen durch die Moldau nach der Türkey, tom. I—II, Leipzig, 1793 (un exemplar 
se găseşte ai la Biblioteca Academiei.) 
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niind de pe acum că acestea sînt — cu unele excepţii — contribuţii însemnate 
în opera de räspindire a cunoștințelor despre limba română printre polonezi: 

— Pe la 1835 contele Jézef Dunin-Borkowski (1809—1843), 
care învățase destul de bine româneşte, pregătea un tratat asupra limbii moldo- 
venesti şi relaţiilor ei cu limba polonă (v. Pisma Józefa Dunina-Borkowskiego, 
Lwéw, 1856) 1. 

— În 1842, Jan Paptonski, profesor la Varşovia, publica în colecția 
de popularizare « Biblioteka Warszawska», tom. II, o broșură de 16 pagini 
intitulată O języku moldawo-woloskim (Despre limba moldo-valahă) 2. Trebuie 
să arătăm de la bun început că Paptonski este poate unicul autor polon care 
foloseşte adjectivul« romyñski» 3, alături de cele folosite pînă la el, a rumyñski», 
«moldawo-woloski»; de altfel el dovedeşte că are conștiința unităţii etnice a 
diferitelor populaţii româneşti 4. După un scurt istoric al poporului român, 
autorul ajunge la concluzia că limba română este un amestec de elemente 
(tracic, celtic, latin, grec, slav, maghiar, turcesc), distribuite inegal pe diferitele 
teritorii româneşti, dar că toate aceste deosebiri lingvistice pot fi grupate în 
jurul a două mari graiuri: muntean si moldovean 5. Bine informat în problema 
scrisului slavon la noi, Paplonski se opreşte şi asupra unor deosebiri în pronun- 
tarea românească faţă de cea slavă si asupra unor probleme de ortografie 
(I = gi). 

Autorul remarcă rolul crescînd al publicațiilor periodice în dezvoltarea 
literaturii în limba națională si se opreşte în continuare, mai pe larg, asupra 
structurii gramaticale si lexicului limbii române. Lexicul este pe jumătate de 
origine latină, cealaltă jumătate fiind formată din cuvinte de origine slavă 
(3/5), greacă, maghiară, turcă si necunoscută, poate getică (celelalte 2/5). 
Paplonski observă just că « numele celor mai multe obiecte de primă necesitate, 
precum şi ale însuşirilor şi acţiunilor legate de ele sînt de origine latină», 
fapt care pledează pentru întiietatea latinei în rîndul elementelor consti- 
tutive ale limbii române, sprijinindu-si observaţia cu numeroase exemple. 
Apoi arată că destul de însemnată a fost si influenţa slavă, pe care o ilustrează 
cu exemple de schimbări în consonantismul românesc. Urmează o listă de 
împrumuturi mai noi, din italiană si franceză, după care autorul își propune să 
demonstreze « în ce măsură limba română a suferit influenţa limbilor străine», 
în care scop sînt trecute în revistă — spre exemplificare — cuvintele de la litera 
v din glosarul anexat de Hinkulov la erestomatia sa de texte româneşti, apărută 
cu doi ani înainte, în 1840, la Petersburg, notîndu-se în dreptul fiecărui cuvînt 
originea acestuia, Etimologiile sînt în genere juste, autorul dovedindu-se tot- 
odată destul de circumspect acolo unde nu poate da un răspuns (de ex., vätäjel, 


1 Cf. St. Lukasik, op. cit., p. 162. Nu am văzut încă această lucrare si nu putem 
ști dacă ea cuprinde chiar şi acest tratat, 

2 Cf.JeanGoldman, La philologie romane en Pologne, în« Archivum neophilologicum» 
II, 1937, Kraków, p. 140 (Polska Akademia Umiejętności); St. Łukasik, op. cit., p. 162— 
163. Ambii autori arată că lucrarea a apărut « vers 1845» (pe la 1845). Exemplarul cercetat 
de noi la Biblioteca Jagiellonă din Cracovia, neavind pagină de titlu, nu poartă nici o dată 
de apariţie; data de 1842 figurează pe fișa din catalogul bibliotecii. 

3 Termenul lui Paplonski respectă forma literară din română, spre deosebire de 
rumyński (cf. forma veche rumân, rus pymemekuÿ; în pol. de azi: rumuński). El folo- 
seste si substantivul romyn. pl. romyni (cf. azi pol. rumun, rumuni). 

4 Faptul reiese clar din întreaga expunere, cît si dintr-o notă (p. 6) în care autorul arată 
că e denumirile de moldovean. valah. moldo-valah, român, rumân le consideră sinonime » 

5 « Wszystkie jednak różnice językowe mogą być podzielone na dwa główne odcienia, 
z których jedna jest cecha narzecza wołoskiego, druga mołdawskiego» (p. 6). 
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transcris weteğel). Această listă de cuvinte (după Hinkulov) cu adăugarea etimo- 
logiei, împreună cu tabelele declinärilor substantivului si articolului (p. 12—13) 
îl duc pe autor la concluzia că principalele elemente constitutive sînt cel latin 
şi, apoi, cel slav. El conchide că elementul slav e mai puternic în fonetică 
(îndeosebi consonantismul), în schimb morfologia se află mult mai mult sub 
semnul asemănării cu formele latineşti sau greceşti (1): « Însäsi folosirea arti- 
colului (în pol. przedimek) este deja improprie limbilor noastre (slave — n.n.). 
Ce-i drept, unele graiuri slave, ca luzaciană sau bulgară, au articol, dar numai 
acelea care au stat prea mult sub influență străină. În această privință bulgara 
se asemănă evident cu româna: articolul nu se adaugă înainte, ci în urma cuvîn- 
tului». Sistemul verbal românesc îi provoacă uimirea («au nu mai putin de 
5 moduri si 9 timpuri») şi, nedorind să serie o gramatică românească, ci «numai 
să ofere cititorului o imagine generală despre limba română», Jan Papłoński 
îşi încheie articolul citînd, în transcriere fonetică polonă şi cu traducere ad- 
litteram, cîntecul moldovenesc « Arde-mă, frige-mä» !, despre care adaugă că 
«e cunoscut cititorului datorită excelentei traduceri a poemului « Tiganü» 
de Pușkin de către Janiszewski» 1. 

— În 1846, în tomul al III-lea al publicaţiei lunare « Przegląd Poznański», 
care apărea sub redacția unui dr. Szafarkiewiez, se publică la p. 287—353 un 
amplu studiu despre țările române, bazat pe lucrări ale unor francezi, cunoscă- 
tori ai realitätilor românești: I. A. Vaillant 2, Edouard Thouvenel? si Felix 
Colson î. Autorul, rămas anonim 5, consacră cea mai mare parte a studiului 
său recenzării cărții lui Vaillant (la celelalte se referă mult mai putin). 

— În 1852, Mikotaj Ambrozy Kubalski publică la Paris 
Recherches historiques et statistiques sur les peuples d'origine Slave, Magyare et 
Roumaine (ed. 2 — 1854); autorul confundă pe vechii daci cu coloniştii romani, 
arată că « românii sînt confundați cu popoarele vecine pentru că limba lor 
nu este decît un amestec de latin şi slav». 

— În 1853, în două numere consecutive din « Dziennik Literacki» (Jurnalul 
literar) din Lwów (nr. 47—48, p. 369—71 si 377—79), cunoscutul bibliograf 


a 1 Reproducem aici acest cîntec, pentru a vedea cum transcrie J. Paploñski cuvintele 

româneşti: 
« Arde me, frydże me 
Yn fok wynet punie me 
Die m'iej frydże pie kerbunie 
Ibobnikul nu-Ë woj spunie 
Ke jel jestie tinieriel 
Dregelasz szy frumuszel; 
Jar pie tinie berbat reu 
Jeu dieakum nu tie maj wreu 
Szy tu mekar pen la moarte, 
Die mai batie die mai ardie 
Szy bukec die m'aj teje 
Tot woj facze, kum woj wria». 


2 La Roumanie ou histoire, langue, littérature, orographie, statistique des peuples de la 
kanet d'or, Ardialiens, Vallaques et Moldaves, résunice sous le nom de Romans, Paris, 1844, 
vol. 
3 La Hongrie et la Valachie, Paris, 1840. 
„„* De l'Etat présent et de l'avenir des principautés de Moldavie et de Valahie, suivi des 
traités de la Turquie avec les puissances Européennes, Paris, 1839. 
5 Se poate presupune totuşi că articolul aparține chiar redactorului Szafarkiewiez, căci 


în practica jurnalistică se obişnuia ca rubrica recenziilor să fie scrisă în întregime de redactorul 
publicaţiei, care de obicei nu semna. 
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Karol Estreicher publică articolul Rumunowie i księstwa naddunaÿjskie 
( Românii şi principatele de la Dunăre), menit să atragă atenţia asupra grama- 
Gett lui A. Tr. Laurian, apărută la Bucureşti în 1846; între altele, autorul 
ilustrează schimbările succesive petrecute în limba română pînă în sec. al 
XVI-lea prin patru texte, din dfierite epoci, ale aceleiaşi rugăciuni: « Tatăl 
nostru». 

— În sfîrşit, în 1859 apare în analele unui gimnaziu provincial, la Ostrów 1, 
o întreagă disertaţie intitulată Einfluss des Slavischen auf das Wallachische, 
scrisă de un profesor al liceului, pe nume Stephan 2. În introducere (« Einlei- 
tung», p. 3—5) autorul începe prin a cita pe Fr. Diez si M. Rapp 2; apoi com- 
pară influența slavă în română cu cea germană în limbile romanice şi este de 
părere că alte influențe, ca cea albaneză sau greacă, nu au fost niciodată mai 
mari ca influența arabă asupra spaniolei. « Influenţa slavă asupra limbii valahe 
— se arată în continuare — nu s-a limitat la simpla împrumutare şi folosire 
în masă a termenilor slavi; ea se extinde în întregime asupra foneticii şi asupra 
întregii structuri gramaticale» 3. În încheiere, vorbind despre dialectele macedo- 
române, vorbite dincolo de Dunăre, Stephan arată că ele nu se ridică la nivelul 
limbii scrise (literare) şi că deci nu va putea Une seama de ele în lucrarea sa. 
Lucrarea conţine 3 părți şi anume: 1. Einfluss des Slavischen auf das walla- 
chische Lautsystem (p. 5—13). 2. Einfluss des Slavischen auf das wallachische 
Nomen (p. 13—26) si 3. Einfluss des Slavischen auf das wallachische Verbum 
(p. 26—32). 
2 Prezentarea materialului dovedeste bogata informatie a autorului, usu- 
rinta cu care opereazä cu datele lingvistice si, ceea ce e mat important, justetea 


1 Avem toate motivele să credem că e vorba de orășelul Ostrów Wielkopolski, din 
voievodatul Poznań. 

2 Lucrarea nu este cunoscută, în conținut, la noi. L. Säineanu (Istoria filologiei 
române, ed. 2, București, 1895, p. 245, nota 1) este primul care o citează, arätind numai că 
ea conţine o listă de cuvinte de origine slavă în limba română. Că nu a cunoscut-o o dove- 
deste fie şi simplul fapt că îi dă titlul modificat («. .. dem Wallachischen» și nu «... das Walla- 
chische», ca în realitate). Recent lucrarea a fost readusă în actualitate de Gh. Mihăilă 
(Locul lui Franz Miklosich în studierea elementelor slave din limba română, în Rsl, VI, 1962, 
p. 211), care o citează după L. Säineanu. Izvoarele polone (Goldman, op. cit, Lukasik, 
op. cit.) dau informaţii foarte sumare asupra ei. Dăm în continuare datele bibliografice com- 
plete (după pagina de titlu): Vierzehnter Jahresbericht des Königlichen Katholischen Gymnasiums 
zu Ostrowo wo mit zu der am 23. und 24. Au, 1859. stattsindenden öffentlichen Prüfung 
und Schlussfeierlichkeit ergebenst einladet Dr. Robert Enger, Direktor. Czternaste Sprawozdanie 
Królewskiego Katolickiego Gimnazjum w Ostrowie, ërem na popis publiczny uczniów majacy 
sie obdyé dnia 23. i 24. sierpnia 1859 r. najuprzejmiej zaprasza Dr. Robert Enger, Direktor. 1. 
Einfluss des Slavischen auf das Wallachische vom Oberlehrer Stephan 2. Schulnachrichten vom 
Director. Druck von Theodor Hoffmann in Ostrowo. Pe exemplarul cercetat de noi la Biblio- 
teca Jagiellonă din Cracovia, după titlu, există autograful « Dr. Pavlicki». Lucrarea în cauză 
se găseşte la p. 3—32 şi a fost citită de autor în fața elevilor gimnaziului regal-catolic din 
Ostrowo (denumirea germană a orașului Ostrów) la 23 august 1859; în broşură se mai găsește 
o dare de seamă a directorului gimnaziului (p. 33—42) si, la sfîrşit (p. 43), un « tabel al pro- 
fesorilor» (Lehrertabelle, Wykaz nauczycieli ogólny) din care aflăm unele date în plus despre 
autor. El figurează ca al 4-lea din cei 17 profesori, tot cu un singur nume — Stephan —, cu 
gradul de « Oberlehrer, Ord. in II» și în anul școlar respectiv avea 7 ore de latină, 6 de 
greacă si 2 de franceză la clasa a H-a si 3 ore de germană la clasa a III-a. Din aceste date, cît 
si din examinarea disertatiei, care vädeste o bogată informație si deplină cunoaştere a subiec- 
tului, se poate admite că Stephan nu era un simplu profesor de gimnaziu ci un adevărat filolog 
poliglot. În ce privește numele, el a rămas incomplet pînă astăzi. Adăugăm că în fișa lucrării, 
în catalogul Bibliotecii Jagiellone, o altă mînă a adăugat cu cerneală :« (Heinrich?) », ca pronume. 

3 Este vorba de Moritz Rapp (lingvist din școala naturalistă a lui A. Schleicher) — autor 
al Fiziologiei limbii (1840) si al Gramaticii comparate, ca ştiinţă naturală (1852). 

3 Concluzie care, în lumina cercetărilor ulterioare, este fără îndoială exagerată. 
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multora dintre afirmatiile fäcute — fapt confirmat de cercetärile ulterioare. 
Pentru a ne convinge, dăm mai jos un fragment dintr-un capitol mai scurt, 
cel despre numeral (p. 24—26): 

«...unsprezecse (11) ist Nichts, als eine Übersetzung, des altslavischen 
jedinnadesgt', des russischen odinnadcat', des polnischen jednascie, und bedeutet 
Eins über Zehn u.s.w. Die Prăposition spre, entstanden aus dem latein. super, 
supra, entspricht nämlich der in diesen Zahlwârtern enthaltenen Prăposition 
na, nad, über. Ebenso sind auch die Zehner Übersetzungen der slavischen ; 
doaezeczi, treizeczi u.s.w. entspricht ganz dem polnischen dwadzieścia, trzyd- 
zieści, und dem russischen dwadcat’, tridcat’ u.s.w., wobei zu bemerken ist, 
das zecze als Substant. Weiblichen Geschlechtes betrachtet wird, das den 
Plural regelrecht in zeczi bildet. 

Sute, 100 ist aus dem Altsl. s'to entstanden und entspricht dem russ. und 
pol. sto. Auch sute gilt als Substant. Fem und hat im Plural daher sute, ebenso 
mie, daher Plural mii. . .» 1. 

Metoda autorului poate fi deci caracterizată în felul următor: o expunere 
succesivă a faptelor de limbă română care se explică prin influența slavă, pentru 
care se dau corespondentele din slava veche, rusă si polonă. Se poate observa 
că autorul pune pe primul plan etimonul vechi slav, ceea ce arată că era con- 
stient de preponderența influenței vechi sud-slave în limba romînă, pästrind 
corespondentele rus si polon, de cele mai multe ori, ca simplu mijloc de compa- 
ratie. După cum se poate vedea din fragmentul de mai sus, autorul depăşeşte 
scopul propus, făcînd si considerații asupra structurii gramaticale în genere 
(ex. pluralul numeralelor sută, mie etc.), cu scopul de a aduce limba romînă 
în circuitul de cunoaştere polonez. e 

La 6 iunie 1866, Franz Miklosich susţine, în cadrul secţiei de filozofie- 
istorie a Academiei de Ştiinţe din Viena, disertatia sa despre « cuvinte de ori- 
gine străină în limbile slave», publicată un an mai tirziu, în care dă o serie 
de etimologii româneşti pentru unele cuvinte slave, printre altele si polone ?. 
Pe acestea le vom regăsi, împreună cu altele, peste donăzeci de ani, în lucrarea 
sa fundamentală de etimologie slavă Etymologisches Wôrterbuch der slavischen 
Sprachen, (Wien, 1880, VIII + 547 p.). Între timp, în 1879, împreună cu Emil 
Kałużniacki, Miklosich da la iveală un studiu istorico-lingvistie amplu asupra 
prezenţei românilor în Alpii Dalmației si în Carpaţii nordici 2. O cercetare 
istorico-etnografică asupra satelor româneşti de pe versantul nordic al Carpa- 
tilor dăduse încă din 1848 Al. Stadnicki 4, totuşi lucrarea lui Miklosich şi Kaluz- 
niacki, prin amploarea şi modul rezolvării problemelor puse în discuţie, este 
aceea care pune bazele studiului ştiinţific al elementului românesc în limbile slave 


1 Lucrarea lui Fr. Miklosich a fost prezentată la Academia de științe din Viena în iulie 
si octombrie 1860 şi publicată în anul următor în Analele Academiei. Stephan își publică 
lucrarea în anuarul unui gimnaziu de provincie polonez, cu puţin timp înainte, prin august 1859, 
în orice caz în jurul acestei date. Este deci putin probabil ca Miklosich să o fi cunoscut. La 
data apariţiei lucrării lui Stephan, Miklosich era desigur în toiul elaborării lucrării sale: de 
altfel, nici nu o citează. Lucrarea lui Miklosich conţine 70 de pagini, faţă de 30 cît are cea 
a lui Stephan, pe care o depăşeşte mai ales prin extinderea capitolului despre vocabular. 

2 Franz Miklosich, Die Fremdwörter in den slavischen Sprachen, vorgelegt in der 
Sitzung der Philosophisch-Historischen Classe am 6. Juni 1866, Wien, 1867, 68 p. (Besonders 
abgedruckt aus dem XV. Bande der Denkschriften der Philosophisch-Historischen Classe der 
Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften). 

3? Fr, Miklosich—Emil Kaïuzniacki, Uber die Wanderungen der Rumunen 
in den Dalmatischen Alpen und den Karpaten, Wien, 1879 (Denkschriften, XXX, p. 1—66). 

+ Al. Stadnicki, O wsiach tzw. woloskich na pélnocnym stoku Karpat, Lwów, 1848. 
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de nord (în special ucraineană, polonă, slovacă). În problema care ne interesează, 
atrage atenţia în această lucrare capitolul scris de Kaluzniacki Cuvinte româ- 
nesti în limba ucraineană, în care sînt date, în ordine alfabetică, 270 de cuvinte 
cu etimonul lor românesc, cu corespondentele poloneze, turceşti, greceşti, ete. 
indicîndu-se si aria de răspîndire. Lucrarea aceasta se încadrează în marea 
acţiune de cercetare a influențelor reciproce dintre limbile slave si unele limbi 
neslave (română, maghiară, albaneză, neogreacă, turcă), acţiune începută de 
Fr. Miklosich încă din 1860—1861 prin studiul său asupra elementelor slave 
din limba română 1. 

După apariţia studiului lui Miklosich-KaluZniacki, între anii 1890—1915 
cercetările asupra elementelor românești din dialectele limbii polone se inten- 
sifică si în Polonia, la loc de frunte situîndu-se lucrările lui Lucjan Malinowski 
si Stanislaw Wedkiewicz 2. Românisme (fără a li se indica însă etimonul, 
pentru că nu are profil etimologic) găsim și în primul dicţionar al graiurilor 
polone alcătuit în această perioadă de Jan Karłowicz. Un bogat material 
informativ (toate formele existente în dialecte şi limba literară, cu derivatele 
lor, atestate de la începuturile literaturii scrise pînă la sfîrşitul secolului al 
XIX-lea, cu indicarea, de multe ori justă, a etimologiei) oferă marele « Dic- 
tionar varsovian» istorico-explicativ şi etimologic, în 8 volume, care începe 
să apară în 1900, sub redacţia lui A. A. Kryński, J. Karłowicz si W. Niedz- 
wiedzki 4. 

Lucrări de istorie si etnografie tot mai numeroase încearcă să aducă lumină 
în problema condiţiilor social-economice şi politice şi a căilor de pătrundere a 
elementului românesc pe teritoriile de la nord de Carpaţi, în Polonia, Ungaria, 
Slovacia, Ucraina, Moravia, Silezia. Cercetările lingvistice au ajuns la stabilirea 
faptului că cele mai vechi şi cele mai numeroase elemente româneşti din dialectele 
polone de sud, ucrainene si slovace se datoresc transhumantei păstoreşti, unele 
dintre ele fiind transmise direct, altele prin filieră maghiară 5. Spre sfîrşitul 
sec. al XIX-lea şi în primele trei decenii ale sec. al XX-lea, în problema româ- 
nismelor lexicale de pe teritorii slave de răsărit şi de apus se remarcă şi lucră- 


1 Despre aceste lucrări și în genere despre activitatea lui Miklosich vezi și articolul lui 
Gh. Mihăilă din Rsl, VI, citat mai sus. 

2 L. Malinowski, lady wpływu rumuńskiego w mowie góralskiej na Podhalu, în 
« Spr. z posiedzeń P. A. U. Kraków», 1891, p. 43—47; L. Malinosw ki, O niektórych wyra- 
zach ludowych polskich, în e Rozprawy PAU (WF)», Kraków, XVII, 1893, p. 17—20; 
A. Brückner, în Afsl Ph, XV, p. 585 si urm. ; A. Kryński, în « Prace fil.», IV, 1893, p. 682 
si urm. si în « Kwart. Hist», 1893, p. 477—481; St. Wedkiewicz, Zur Charakteristik der 
rumänischen Lehnwörter im Westslawischen, în a Mitteilungen des rumânisches Institut an der 
Universität Wien», hg. von W. Meyer-Lübke, 1914, I, p. 262—291 si 401—402; De quelques 
emprunts du slave occidental au roumain, în « Rocznik Slawistyczny», VII, 1914—1915, p. 111— 
132; Dyalekt rumuński używany na ziemiach polskich, în e Język polski i jego historia, Encyklo- 
pedia PAU», III, 2, 1915, p. 449—451 (v. J. Goldman, op. cit., p. 218—219, St. Łuka- 
sik, op. cit., p. 163). 

3 Jan Karłowicz, Słownik gwar polskich, t. I—VI, Kraków, 1900—1911., 

1 A. A. Krynski, J. Karłowicz, W. Niedźwiedzki, Słownik języka pol- 
skiego, t. I—VIII, Warszawa, 1900—1927 (reeditat în 1953). 

5 Se poate admite si transmiterea directă de maghiarisme, pe cale păstorească, în dialectele 
sus-amintite, întrucît maghiarii au fost singurul popor de păstori din această parte a Europei 
în afară de români, care au putut contribui la aceasta. Pentru prima dată problema a fost pusă 
astfel de I. Kniesza în Pochodzenie hungarismów Karpackiej terminologii pasterskiej, în 
Księga referatów, II Międzynarodowy Zjazd Slawistów, Warszawa, 1934, p. 49—53. 
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rile unor cercetători români, ca etnograful si folcloristul Th. T. Burada 1, filo- 
logii I.-A. Candrea 2 si G. Pascu ?, precum si, ceva mai tirziu, T. Holban 4. 
Printre cercetătorii care s-au ocupat de influenţele românești la popoarele slave 
de la nord de Carpaţi, mai amintim în această perioadă pe J. Valek, K. Kadlec, 
D. Crinjalä (Krandzalov) (Cehoslovacia), A. Brückner, J. Rozwadowski, 
K. Moszyñski, T. Modelski, Zofia Holub-Pancewiczowa (Polonia), R. Rosetti, 
Ion Nistor, N. Iorga, loan Bogdan, Petre Caraman, N. Drăganu, Gr. Nandris, 
P. Olteanu (România). 

Deceniul anterior celui de-al doilea război mondial aduce noi contribuții 
în domeniul cercetării elementelor lexicale româneşti în limba polonă. Aleksander 
Briickner, care pînă acum amintise de cîteva ori tangential influența româ- 
nească în lexicul polon 5, dă de asemenea unele etimologii romînesti în al său 
Dicţionar etimologic al limbii polone $. Un important aport la lămurirea proble- 
melor aduce profesorul Kazimierz Dobrowolski, în special prin cele două studii 
apărute în 1930 asupra prezenţei valahilor pe pămînturile poloneze şi urmele 
lăsate de aceștia în toponomastica polonă 7. Pentru prima dată românismele 
sînt înregistrate într-un atlas dialectal de către Mieczyslaw Malecki si Kazimierz 
Nitsch 8. Îşi începe seria de cercetări în acest domeniu prof. Zdzislaw Stieber °. 
La loc de frunte se situează de asemenea studiile prof. Stanislaw Lukasik, 
reunite mai apoi în lucrarea de sinteză Pologne et Roumanie 10. 


1 Th. T. Burada, O călătorie la românii din Moravia, laşi, 1894; O călătorie la românii 
din Silezia, lași, 1896; O călătorie la românii din Kamenetz- Podolsc ( Rusia), laşi, 1906 (note de 
călătorie, cu observaţii asupra unor elemente lexicale eege en 

2 I, Aurel Candrea, Elementele române în limbile slavice, în «Noua revistă română» 
1900, no. 9, p. 399—409 (Conţine unele consideraţii istorice, în lumina lucrărilor lui 
Miklosich-Katufniacki si L. Malinowski; o listă de 200 de românisme din limbile polonă, rusă, 
ucraineană, cehă, slovacă, sîrbă, bulgară, împărţite pe categorii: termeni păstoreşti, hrană 
si îmbrăcăminte, plante si animale, diverse. Interesante sint concluziile: e Dictionarele si în ` 
special poeziile si poveştile poporane slave ar trebui studiate cu de-amănuntul şi sîntem siguri 
că se vor descoperi cuvinte si forme românești arhaice sau cu totul dispărute la noi...»,« stu- 
dierea nomenclaturii topice din ţinuturile locuite de slavi e de asemenea de o importanță 
colosală, ..». «E departe timpul cînd se aruncau în spinarea slavilor, ungurilor ete. toate 
cuvintele cari se găseau la români si în limba vreunuia din aceste popoare. Românul era consi- 
derat numai bun de a lua cu împrumut, dar niciodată bun de a da cu împrumut, era veşnic 
datornic, iar niciodată creditor. Astăzi însă, în faţa unui cuvînt existind deopotrivă la români si 
în limba vreunui alt popor cu care am venit în contact, filologul impartial trebuie să-și pună 
întrebarea « e dat sau e luat de români» (p. 409). 

3 George Pascu, (notă asupra lucrării lui St. Wedkiewiez din « Mitteilungen. . . »), 
în« Viața Românească», iunie 1914, p. 381—382; i d e m, Beiträge zur Geschichte der rumänischen 
Philologie, Leipzig, Fock, 1920 (tot despre lucrările lui St. Wedkiewiez). 

å Th. Holban, Influențe româneşti în limba polonă, în « Arhiva» (Omagiu Ilie Bärbu- 
lescu), XXXVIII, 1931, no. 2—3—4, p. 261—277 (cercetare concretă, la obiect, dar cu contribuții 
noi de minimă importanță), 

5 Vezi studiul citat mai sus din AfslPh (p. 585 şi urm.); apoi în vol. Cywilizacja i jezyk, 
Warszawa, 1901, p. 125 şi urm. şi în Dzieje języka polskiego, Lwów, 1913, p. 117. 
` Sep l. Brückner, Słownik etymologiczny jezkya polskiego, Kraków, 1928 (reeditat 
în : 

? Kazimierz Dobrowolski, Migracje woloskie na ziemiach polskich, în « Pamiet- 
nik V powszechnego zjazdu historyków polskich w Warszawie», Lwów, 1930; Studia nad naz- 
zen miejscowymi Karpat polskich, în « Spr. z posiedzeń PAU», XXXV, 4—7, no. 8, Kraków, 

SM. Małecki si K. Nitsch, Atlas jezykowy polskiego Podkarpacia, Kraków 1934. 

* Zdzisław Stieber, Nazwy miejscowe pasma Górców w Beskidzie Zachodnim, 
în « Lud Słowiański », t. III, Kraków, 1934, p. 213—265. 

1 Stanislaw Lukasik, Obustronne stosunki językowe rumuńsko-polskie w slownict- 
wie, toponomastyce i onomastyce, în « Spr. z czynności i posiedzeń PAU», 1935, no. 9, Kraków, 
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Printre cunoscătorii si popularizatorii limbii române în Polonia în ultimele 
decenii, amintim alături de St. Łukasik, pe Stefan Glixellit, Ta- 
deusz Gostyñski, Emil Biedrzycki?, Witold Trusz- 
kowski. S-au dezvoltat în continuare după război studiile de etnografie 
si dialectologie carpatică, înainte de toate datorită lui K. Dobrowolski, 
profesor de etnografie la Universitatea din Cracovia, lui Zdzisław Stie- 
ber, profesor de slavistică la Universitatea din Varşovia, şi lui Stefan 
Hrabec, profesor din L6dz4. Se cuvine să amintim în domeniul dialecto- 
logiei carpatice poloneze şi lucrările lui Karol Dejna, Zbigniew 
Golabt, Anna Szyfer?s.a., în care găsim referiri la fenomene de limbă 
română. Există în momentul de faţă trei lectorate de limbă română în Polonia, 
cel mai vechi la Cracovia (din 1921), apoi la Varşovia şi Poznan 8. Nu demult 
a apărut un mic manual de conversaţie ? şi, recent, un dicționar român-polon 
si polon-români? precum şi o scurtă gramatică a limbii românelt, Cercetătorii 
de astăzi ai relaţiilor româno-polone au la îndemînă noi instrumente de lucru, 
care permit atît datarea mai precisă a momentului transmiterii unui împrumut 
românesc în polonă, cît si evoluţia sa ulterioară în dialecte si în limba literară: 
în afara dicționarului etimologic al lui Franciszek Slawski, care în multe pri- 


1936, p. 264—272 (despre termenii româneşti în limba polonă la p. 265—269); Pologne et Rou- 
manie, Aux confins des deux peuples et des deux langues, Paris-Varsovie-Cracovie, 1938, 423 
pag. (cap. VIII, Les éléments roumains dans la langue polonaise, p. 158—240; cap. IX, Noms 
de lieux roumains dans la toponymie polonaise, p. 241—323; cap. XI, Influences réciproques 
dans l'onomastique, p. 373—378, 379—384. Mare bogăţie de informaţii, dar pe alocuri discu- 
tabile). Tot acum apare și prima lucrare bibliografică, cea a lui Jan Goldman, La philo- 
logie romane en Pologne, în e Archivum Neophilologicumy», t. II, 1937, p. 71—318 (pentru 
cercetările de românistică, în speţă de relaţii lingvistice româno-polone, la p. 140—141, 218—219. 

1 Vezi N. Cartojan, Ștefan Glixelli (necrolog), în « Cercetări literare», III, București 
1939, p. XVIII—XXI. 

? Emil Biedrzycki, Skrypt języka rumuńskiego, Kraków, 1958, ed. II, 1960. 

3 K, Dobrowolski, Kultura pasterska w Karpatach i na Balkanach jako dziedzina 
międzynarodowej wspólpracy naukowej, referat prezentat la Conferința Etnografiei Carpatice din 
25—26 febr. 1959, organizată de Institutul de istoria culturii materiale al Academiei Polone de 
Stiinte. 

4 Z. Stieber, Atlas jezykowy dawnej £Lemkowszezyzny, Lódż, 1956—1962, t. I— VI 
(300 de hărţi, unele cu termeni de origine românească); Z. Stieber si Stefan Hrabec, 
Przyczynki do Slownictwa gwar ukraińskich w Karpatach, în « Rozprawy Komisji językowej 
Łódzkiego Towarzystwa Naukowego», t. IV, Lâdz, 1956, p. 43—53 (semnalează termeni de 
origine românească). (Asupra ultimelor lucrări si în genere asupra activității lui K. Dobrowolski 
si Z. Stieber vezi, în ultimul timp, articolul bogat în informații si aprecieri al lui Ion Const. 
pa iți es ia, Cercetări de onomastică, dialectologie și etnografie în Polonia, în Rsl, VI, 1962, p. 

49—259). 

ë Karol Dejna, Leksykalne zróżnicowanie gwar w Zaleszczykiem, în « Rozprawy 
kom. jez. ŁL.T.N.», r. V. Lódż, 1957, p. 77—130. 

5 Zbigniew Golab, Karpacki GRUN, în «Onomastica», V, z. 2, Wrocław- 
Kraków, 1959, p. 293—309. 

"Anna Szyfer, Słownictwo pasterskie Tatr i Podhala, în Pasterstwo Tatr i Podhala, 
tom. IV, Warszawa, 1963, p. 163—194. 

8 Asupra activității lectoratelor de limbă română din Polonia vezi, în ultimul timp, 
articolul lui Ion Tiba, Limba română peste hotare, în « Revista Învățămîntului superior», 
1962, no. 4—5, p. 104—106; pentru lectoratul de la Cracovia, v. articolul nostru Studenţi si 
oameni de știință români la Universitatea din Cracovia (în manuscris). 

? Julian Rachmister și Mieczysław Jaworowski, Rozmówki 
rumuńskie, Warszawa, 1960, 256 pag. (cu numeroase greșeli). 

1 V, Iliescu, Mic dicționar polon-român; Z. Skarz y ński, Maly stownik rumurisko- 
polski, Warszawa, Wiedza Powszechna, 1963. 

1 Halina Mirska-Lasota, Zwięzła gramatyka języka rumuńskiego, Warszawa, 
Wiedza Powszechna, 1964, 132 pag. 
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vinte corectează etimologiile lui Al. Brückner 1, sînt în diferite etape de lucru 
dicţionare istorico-explicative ale limbii polone pe epoci: dicționarul limbii 
polone vechi (pînă la 1500) 2, dicționarul limbii polone din sec. al XVI-lea 3, 
dicţionarul limbii polone din sec. al XVIl-lea şi prima jumătate a sec. al 
XVIII-lea si, în sfîrşit, dicţionarul limbii polone care cuprinde perioada din a 
doua jumătate a sec. al XVIII-lea pînă astăzi şi care, prin etimologiile româ- 
nesti pe care le conţine, constituie obiectul prezentei cercetări 3. A apărut de 
asemenea, în cîteva ediţii succesive, un dicționar al cuvintelor străine 5. Dacă 
adăugăm la aceste condiţii şi dezvoltarea activităţii lexicografice şi lexico- 
logice la noi, este de aşteptat un nou avint al cercetărilor asupra relaţiilor si 
influențelor reciproce româno-polone în domeniul limbii. Se remarcă în ultimul 
timp o singură contribuţie românească în acest sens — si anume, articolul 
acad. Emil Petrovici despre circulaţia termenului etica, la români, slavi si 
maghiari, un model de cercetare monografică 6, 


+ 


Ne propunem să cercetăm situația termenilor de origine română în limba 
polonă, aşa cum apar aceştia în Dicţionarul limbii polone al ultimei perioade, 
de la sfîrşitul veacului al XVIII-lea pînă astăzi. Dicţionarul, plănuit să apară 
în 10 volume, este elaborat la Varşovia de un colectiv sub conducerea redac- 
tionalä a acad. prof. Witold Doroszewski. Pînă în prezent au apărut 5 volume, 
pînă la litera 07. Spre deosebire de dicționarul mare varşovian, în 8 vol., prezentul 
dicționar nu înregistrează variantele dialectale, regionale, învechite, rar folo- 
site, incorecte etc., ci numai unele regionalisme şi arhaisme, care au căpătat 
putere mai mare de circulaţie, pätrunzind si în limba literară. Este deci un 
dicţionar al limbii literare. Autorii dicționarului mare varsovian merseseră 
si mai departe, trecînd de multe ori în dicţionar si derivate noi, create de ei, 
cuvinte care pot fi create prin instrumentele sistemului de derivație polon, 
dar care nu existau în realitate în limbă. Or, este îndeobşte cunoscut că menirea 
oricărui dicţionar este de a înregistra tezaurul lexical existent la un moment 
dat în limbă si nu să anticipeze fenomene despre care nu se ştie dacă vor avea 
loc. Admitind chiar că lexicograful s-a dovedit un bun profet, nu este totuşi 
recomandabil să se treacă în dicționarul explicativ cuvinte încă neapărute 
în limbă sau posibile, deoarece în felul acesta este indus în eroare cercetătorul 
epocii respective, care consideră şi aceste cuvinte ca apartinînd epocii cercetate. 
Noul dicționar se dispensează de acest balast si, pe baza cercetării unui număr 
impresionant de texte dintre cele mai diferite din ultimele două secole, a obser- 
vării atente a limbii vii, vorbite, contemporane, inserează întregul fond lexical 
real, existent în limba literară. Dicţionarul cîştigă în precizie şi prin faptul că 


1 Fr. Siawski, Slownik etymologiczny jezyka polskiego, t. I, A—J, Kraków, 1952— 
1956, 599 p.; t. II, z. 1—3, Kraków, 1958—63 (Asupra tom. Let caetului 1 din tom. IL, vezi 
recenzia semnată de Florica Dimitrescu, în Rsl, IV, 1960, p. 366—372). 

2 Słownik staropolski, t. I—IV, A—M, Warszawa-Wrocław-Kraków, 1953—1964 (Polska 
Akademia Nauk) (v. recenzia Floricăi Dimitrescu, în SCL, X, 1959, nr. 1, p. 141—144). 
3 Slownik polszczyzny XVI wieku, zeszyt próbny, Wrocław, 1956 (PAU). < 

1 Vezi datele bibliografice la începutul articolului, în notă. 

5 Słownik wyrazów obcych, Warszawa, PIW, 1954, 783 pag.; ed. II, 1961. 

5 Acad. Emil Petrovici, SL žętica «zer» în limba română, în limbile slave şi in 
limba maghiară, în « Studia Universitatis Babeş-Bolyai», series IV, fasc. 2, 1960, Philologia, 
Cluj, p. 7—13 (si în extras). 

7 În timpal tipăririi prezentului studiu a apărut si vol. VI, cuprinzind cuvintele 
de la P-Pre, Varşovia, 1964, 
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trece şi paradigmele sistemului morfologic polon (prezent de altfel în rezumat 
la începutul primului volum), acordă o mare importanţă semanticii si frazeo- 
logiei (fără a cădea iarăşi în exagerările dicționarului anterior), dă citate repre- 
zentative în ordine invers cronologică si la urmă, pentru cuvintele străine, 
arată şi etimologia, fie directă, fie indirectă. Este deci un dicţionar istorico- 
explicativ, normativ şi etimologic. Pentru elaborarea lui au fost atrase numeroase 
forte atît din rîndul lingvistilor, care lucrează direct, cît si al oamenilor de ştiinţă 
şi cultură care-şi spun părerea ca recenzenti ai articolelor de specialitate. Pe 
marginea lucrărilor la dicţionar există o bogată literatură, concentrată mai ales 
în paginile publicaţiei lunare « Poradnik jezykowy», condusă de redactorul 
şef al dicționarului, acad. prof. Witold Doroszewski, el însuşi autor a numeroase 
articole teoretice, reunite, în mare parte, în cuvîntul introductiv la primul 
volum din dicţionar. 

Din cele spuse mai sus cu privire la profilul dicționarului rezultă că nu 
vom găsi în el toate cuvintele despre care cercetătorii şi dicționarele anterioare 
au arătat că sînt de origine românească. Vom găsi deci numai acele cuvinte 
care au pătruns în limba literară, putind fi auzite pe cea mai mare parte a teri- 
toriului polon. Termenii pot fi împărţiţi în patru mari categorii: păstoreşti, 
militari, social-politici şi tehnici. Vom examina în ordine strict alfabetică 
termenii cărora li se dă etimologie românească în primele 4 volume apărute 1; 
materialul pe care-l posedăm din cartoteca dicționarului (care ne-a fost pusă 
la dispoziţie cu multă bunăvoință) nu intră deocamdată în prezenta 
cercetare. 


Cuvinte cu etimologie românească: br y n d za rum. brînza >2(1, 085). 
Cuvîntul a pătruns în terminologia păstorească a locuitorilor de la munte 
ucrainieni, poloni, slovaci încă din sec. XVII (Slawski) si de aici în 
limbile literare slave; este de altfel unul din puţinele cuvinte românești 
cu o mai largă räspindire în Europa (Łukasik, 196). În SStp. nu se 
găseşte. Cu sensul propriu de “brînză făcută cu ajutorul chiagului de 
vițel, de obicei din lapte de oaie neacrit; (reg.) brînză frămîntată, condi- 
mentată cu ceapă’ (aşa numitul fwarog), se dau exemple din W. Bogu- 
slawski (Cud mniemany), Al. Fredro (Trzy po trzy), G. Zapolska (Kaśka 
Kariatyda). În literatură îl găsim încă la W. Potocki (sec. XVII). În vorbirea 
curentă cuvîntul a căpătat si alt sens, acela de “sărăcie, mizerie’: e Były to 
bowiem czasy bryndzy wśród młodych artystów, czasy wykrzywionych obcasów 
i łatanych portek». ( Warszawa naszej młodosci, 1954). Derivate : bryndzarz, de 
la bryndza, cu suf. -arz, de asemenea cu două sensuri, cel propriu, de “brinzar, 
cel care prepară brînza’ si altul, corespunzător sensului de ‘sărăcie’, pe care 
l-am putea traduce cu ‘säräntoc, sărman’: « Więc taki bryndzarz, jak ja, to 
juz ma takiego pecha, ze jak pokocha, to (. . .) taką samą biedaczke» (G. Gasio- 


1 În vol. al V-lea (Nic-Ó), apărut între timp, nu am găsit nici un cuvînt cu etimologie 
românească sau susceptibil de a o avea. 

2 Cuvintele româneşti nu sint citate corect, cu semnele diacritice respective (de ex. pentru 
litere ca à, î, $, ţ). ceeea ce nu se întîmplă în cazul cuvintelor de altă origine (franceze, cehe, 
maghiare etc.). Redactorii dicționarului s-au străduit să redea cuvintele românești într-o trans- 
criere polonizantă (vezi mai jos cuvintele ciumă, măciucă $.a.), dar nu reușesc întotdeauna 
ca în cazul de față. 

3 Dăm între < > etimologia propusă de dicţionar, așa cum am găsit-o, în limba 
polonă, fără a traduce. Între ( ) se află, cu cifre romane, numărul volumului (I, II, III 
sau IV) si, cu cifre arabe, pagina din volumul respectiv unde se află cuvîntul analizat. 
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rowski, 1869—1939)1. Dezvoltarea sensului de “sărăcie, mizerie” în limba 
polonă poate fi pusă în legătură cu faptul că brînza, ca si mämäliga si ceapa, 
era în trecut mincarea săracului. Pe de altă parte, chiar frazeologia destul de 
bogată a cuvîntului în limba romînă (« zgîrie brînză»,« n-ai făcut nici o brînză !» 
ş.a.) ne duce la ideea de “cantitate mică, puțin’ — iar de aci la sensul de “sărăcie” 
din polonă nu mai e decît un pas. Din exemplele citate rezultă că în Polonia 
acest nou sens a luat naştere nu mai devreme de a doua jumătate a sec. al 
XIX-lea si poate fi pus în legătură cu viața de boem a intelectualitätii oräse- 
nesti. Cu acest sens l-am auzit si noi prin decembrie 1961 (« To nie hotel, panie, 
to sama bryndza !»)?, Cazul nu este unic în limba polonă: un alt aliment, 
castraveții, sub formă de salată, poartă curent numele de mizeria (<lat. miseria, 
v. SD IV, 747). Evoluția e inversă, dar semnificativă. 

dżuma < rum. ciumă (czyt. czume) — wrzód, zaraza >, (II, 636). 
Cu sensul propriu de “boală epidemică, ucigătoare. . . se dau citate din Wanda 
Melcer (n. 1896), W. Gomulicki (1851—1919), K. Szajnocha (1818—1860), 
H. Rzewuski (1791—1866) şi Adam Mickiewicz (e Dżuma za nimi w ślad biegła», 
în Konrad Wallenrod). Ca termeni speciali sînt amintiți dżuma płucna si dżuma 
dymienicza (gruczcłowa), cu cîte un citat din lucrări de specialitate. Cu sens 
figurat se dă un citat din Ignacy Maciejowski — Sewer (« dżuma zwątpienia» — 
“ciuma îndoielii’, din romanul Nafta, 1894). Derivate: dżumowy, adj., fără 
exemple, atestat prima dată în SW, spre deosebire de dżuma care fusese înre- 
gistrat încă de SWil. Istoria acestui cuvînt în limba polonă nu este lipsită de 
interes. La Linde încă nu apare. D găsim de-abia în SWil I, 289, dar fără etimo- 
logie. În continuare, dicționarele dau etimologii diferite: SW I, 669 si SA 48 
din turcă; Lukasik 185, SWO 165 si, după el, actualul SD, din română. Dictio- 
narele etimologice conţin de asemenea păreri diferite: la noi, Cihac 58, Tiktin 
367 si Candrea 279 admit un împrumut din limbile slave de sud (v. slavă, sîrbă), 
unde a intrat de altfel tot din turcă; DLRM 150: din lat. cyma 'umflătură”. 
La poloni Brückner nu lămureşte cu nimic situaţia: e sîrbă, rusă, turcă cuma, 
pătruns în sec. XV din ebraică» (SEJP 114). Miklosich EW 419, Vasmer III 
354, Slawski 214 înclină spre un împrumut din turcă, eventual prin filieră 
ucraineană, singura limbă slavă de altfel în care, ca si în polonă, apare si dżuma 
alături de uma. În privinţa căilor de pătrundere a termenului în polonă credem 
că trebuie avute în vedere datele furnizate de dialecte, pe de o parte, date care 
duc la concluzii diferite. În primul rînd, trebuie subliniat că termenul este 
folosit prima dată de scriitorii romantici polonezi Adam Mickiewiez, Juliusz 
Slowacki, Henryk Rzewuski, în opere cu teme orientale, despre realităţi orien- 
tale sau scrise chiar pe teritoriu oriental. J. Slowacki este autorul unui lung 
şi frumos poem, « Tatăl ciumatilor», scris pe vremea călătoriei sale în Orientul 
Apropiat. Din cele şase atestări ale acestui cuvînt la Mickiewicz 3, în afară de 
exemplul citat de SD din Konrad Wallenrod (este vorba de balada Alpuhara, 
tot cu temă orientală: lupta maurilor cu spaniolii în Evul Mediu), găsim ter- 
menul si în poemul Giaur, în expresia krymska diuma (ciuma de Crimeea). 
Într-o notă la Konrad Wallenrod Mickiewicz scrie: « Na wschodzie przed zja- 

Ki 


1 Astăzi în Polonia bryndza se numește numai brînza främintatä, foarte grasă, avînd un 
gust si miros specific (se vinde în cutii sau cosulete bine închise); toate celelalte brinzeturi, 
caguri, etc. sînt denumite cu un termen general slav, ser. 

2 « Asta nu-i hotel, domnule, curată mizerie!». 

7 După cartoteca volumului II al Dicţionarului limbii lui Adam Mickiewicz, aflat în lucru 
la Torun (Polonia), 
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wieniem sie dżumy ma sie pokazywać widmo na skrzydłach nietoperza» (vol. 
IV, ed. 1955, p. 755). Prin întreaga sa activitate, H. Rzewuski trece şi el drept 
un« oriental» printre polonezi. În dialectele polone de sud cuvîntul este cunoscut 
sub forma ciuma, ca în română, de pildă în expresia « Bodaj cie ciuma wziena» 
(Karlowiez I, 448), care, frazeologic şi semantic, corespunde expresiei populare 
româneşti « lua-te-ar ciuma !». Înainte de sec. XIX se foloseau termenii mor, 
zaraza morowa (Wielka Encyklopedia Powszechna Illustrowana, vol. XVII, 
Warszawa, 1896, p. 728). Termenul ciuma a început să fie cunoscut şi folosit 
la poloni cam pe la începutul sec. XIX, poate şi datorită vestitei epidemii de 
ciumă de pe vremea lui Caragea (1812—1818), care fără îndoială, a avut răsunet 
şi urmări pe teritoriile slave, vecine Moldovei. În felul acesta el ar fi putut 
ajunge să fie cunoscut şi de scriitorii citați încă înainte de a-l folosi în activi- 
tatea lor literară; dar mai tîrziu, aflindu-se în Orient (Crimeea, Egipt, Arabia), 
ei au preferat să-l folosească aşa cum l-au auzit la sursă, mai ales că, în esenţă, 
era vorba de un fenomen pe atunci frecvent si specific în această parte a lumii 
(v. exemplul din Konrad Wallenrod, în notă). Credem, deci, că în limba literară 
termenul dżuma, datorită prezenţei lui dż- initial, netrecut la č, cît si condi- 
tülor în care a fost folosit prima dată de scriitorii romantici care l-au consacrat, 
nu poate fi considerat de origine română, ci de origine turcă, în orice caz orien- 
tală, venit prin filieră slavă de răsărit (vezi şi alte împrumuturi din limbile 
turcice: dzagan, diamia, diygit ş.a. prezentate în SD, ca şi altele ca dzida, 
dziryt -SWO 165). De origine românească poate fi considerat numai ciuma, 
mai ales în contextul citat, dar care n-a intrat în limba literară, rămînînd 
propriu dialectelor polone şi ucrainiene, aflate în contact cu nordul Moldovei. 

fujara< czes. stowac. fujara z rum. >, (II, 986—987). Împrumut 
din română, prin filieră cehă si slovacă, pe calea transhumantei păstoreşti. 
Cu sensul propriu de ‘instrument muzical popular’ este folosit mai ales în forma 
diminutivă, cu suf. -ka : fujarka, cu exemple din K. W. Wójcicki (1807—1879), 
T. Lenartowicz-Syrokomla (1822—1893), Artur Gruszecki (1853—1929) şi 
Igor Newerly (n. 1903); un alt diminutiv, de gradul al doilea, fujareczka, este 
ilustrat cu un citat din Maria Konopnicka (1842—1910), autoarea unui întreg 
ciclu de versuri cu titlul comun « Na fujarce». Fujara, simțit ca augmentativ, 
este definit prin “fluier mare’, cu două exemple, unul din W. Gomulicki, celă- 
lalt din St. Trembecki (1730—1812): « Czyli wiejskie piosneczki zagrasz na 
fujarze,. ..». În această formă augmentativă, fujara este folosit si cu sens 
depreciativ, peiorativ, pentru “un om nepăsător, indolent, neîndemînatic si 
chiar prostănac’ (pol. niezdara, niedolega), sens apărut cam pe la începutul 
secolului nostru, după cum o dovedesc exemplele, din Andrzej Strug (« Ojcowie 
nasi», 1911) si din Halina Rudnicka (e Płomień gorejący», 1951). Un derivat 
adjectival, referitor la cîntece sau sunete "dän fluier’: fujarkowy, la Jan Kaspro- 
wiez (1912), St. Przybyszewski (1926), Maria Rodzewiczówna (1927). Fujara 
şi fujarka sînt atestate încă de SL (I, 676), dar numai cu sensul propriu, în timp 
ce fujareczka si fujarkowy apar de-abia în SW (I, 780) 1. Bogată informație asupra 
termenului dă Sławski (I, 240), care explică forma fujara, fără l, din rom. dial. 
fueră, provenit din flueră > frueră (după St. Wędkiewicz). În SStp. nu apare. 
Fără îndoială că la bază a stat rom. dial. fluieră (Tiktin, II, 637: Tr. Ban. 


1 În SW se dă și compusul fujarostwo 'niedolestwo' (neîndemînare), pe care SD nu-l 
înregistrează, Este un exemplu concret de cuvînt numai posibil în limbă, creat de autorii SW 
si pe care SD face bine că nu-l atestă, cîtă vreme nu este folosit; de altfel citatul din SW 
nu poartă indicatia sursei. 
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fluierä, Mac. fluiară ; Candrea 501: Tr. Carp; DA IT, 143: pe linia Räsinari- 
Lupşa-Bistra; vezi si cîntecul popular e Zi-i bädit’ cu fluiera »), răspîndit la 
popoarele slave de nord de către păstorii români (în polonă, din sec. XVIII). 
Ar mai putea exista si altă posibilitate si anume ca metateza să se fi petrecut 
pe teren slay din rom. fluiera > *fuliera > *fuliara (Slawski notează formele 
dialectale fulara si fujera, în Podhale, după L. Malinowski; v. si SW I, 780; 
Karlowicz II, 33 notează fularka), apoi l cade si rămîne j : fujara. Apoi cuvîntul 
a fost repede sufixat, date fiind si dimensiunile obiectului, cu suf. diminutival 
-ka (fujarka), forma fujara căpătînd noul sens depreciativ, cu referire la un 
‘om nepriceput, lipsit de energie’ 1, 

gawra rum, gaura> (II, 1063) “culcuşul de iarnă al ursului, birlogul 
ursului”. Exemple din Wincenty Pol (1807—1872): e Gawre swą niedzwiedz 
opuszcza wezesnie. ..» si A. Fiedler (n. 1894): « Niedzwiedz. . ` chowa sie w 
gawrze i zapada w zimowy sen». Atestat prima dată de SW I, 810 unde găsim 
alt exemplu din W. Pol, cu acelaşi sens. În polonă există si cuvîntul gara, cu 
sensul de “gaură în lemn, în butoi: deschizătură în general’, pe care Brückner 
(134) îl socotea de origine germană ( < Gehre "linie oblică”, lucru nu prea posibil 
din punct de vedere fonetic, pentru că Gehre ar fi trebuit să dea *giara, giera) ; 
mai aproape de adevăr sînd Linde (II, 22), care îl deduce din rom. gaură, şi 
SW I, 802 (din rom. prin uer.): v. si Karlowiez II 54 st 60. La Slawski nu găsim 
nici unul din aceste două cuvinte. Nu apare nici în SStp. Gawra există şi în 
ucraineană (din rom.), cu acelaşi sens (cf. Hrincenko I, 263). Este un împrumut 
mai vechi, dată fiind prezenţa lui -w- ca în arom. gavra (Eukasik 212), alb. 
gavra, gavră (Tiktin II, 666). Transmiterea termenului în această formă si cu 
acest sens s-ar putea datora şi elementului aromân, ştiindu-se că printre românii 
din Galiţia se găseau şi aromâni, mai ales printre negustori (tatăl mitropolitului 
Dosoftei era si el aromân). Pronuntarea semiconsonantică a lui u, specifică 
foneticii ucrainene, nu a făcut decît să contribuie la menţinerea acestui termen 
vechi, aromân, în ucraineană, în forma gavra, care a intrat si în polonă. În 
rom. gaură provine din lat. *cavula, caula (Candrea 531; DA II, 238; DLRM 
328). Despre au >av în aromână vezi Th. Capidan, Aromânii şi dialectul 
aromân, Buc., 1932, p. 288, care atestă si toponimicul Gavra Ursului (!); despre 
muntele Găvuri şi fonetismul lui gavura în ucraineană vezi Ovid Densusianu, 
Graiul din Tara Hațegului, Bucureşti, 1915, p. 67; N. Drăganu, Românii în 
sec. IX— XIV pe baza toponimiei şi onomasticii, Bucureşti, 1933, p. 207—208. 


Vezi recent Tache Papahagi, Dicţionarul dialectului aromân, Bucuresti, 
1963, s.v. gavră. 


1 Sensul depreciativ al lui fujara s-a mai putut dezvolta, credem, şi datorită faptului că 
acest cuvînt a fost asociat cu alte cuvinte poloneze, care prezintă sufixele -ara, -ala, -ala, 
sufixe cu ajutorul cărora se formează în polonă cuvinte cu sens peiorativ, depreciativ 
(guzdrala, niezdara, mądrala, jakala), V. pentru aceasta W., Doroszewski, Monografie słowotwórcze 
(formacje z sufiksem — 1), în « Prace filologiczne», XIV, 1929, p. 63 si 73. Tot St. W edkiewicz 
(« Mitteilungen», 273) nota si alte evoluţii semantice asemănătoare: în rusă bandura ‘instru- 
ment muzical popular” dar si ‘bufon, paiață’ (germ. Narr); în ucr. lawuta ‘lăută’, dar și “mătărău” 
(germ. Dummkopf). Mai notăm în limba polonă două cazuri: cymbal (în SD: <lat. cymbalum, 
I, 1072) “țambal” (v. si Łukasik 353) dar si 'nătărău, neghiob”, ca în cunoscutul joc de cuvinte 
« Bylbym cymbal gdybym bal sie» si klarnet (în SD. cital. clarinetto, III, 701), ‘clarinet’, 
dar şi ‘nepriceput, om moale, de nimic’ (niedolega, fujara). O asemenea evoluţie semantică 
era de așteptat, ținînd seama că în trecut numeroși vagabonzi, cersetori, declasati își cîștigau 


existența mergind prin sate si pe la iarmaroace și cîntînd dintr-un instrument rudimentar: 
fluier, cobză, bandurä, seripcä ete. 
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hora <rum. hora z gr. chorôs = kolo, taniec polaczony ze śpiewem >, 
(IT, 105) ‘dans românesc’. Un singur citat, din T. T. Jez (1824—1915): Glebie 
wód zamieszkują wodnice, które wychodzą na brzeg przy świetle ksiezyca i 
hore zataczaja śpiewając pieśni śliczne. ..» (Rotułowicze, roman din istoria 
sîrbilor). La un scriitor ca Jeż, care a petrecut un timp în țara noastră, ba chiar 
are unele lucrări inspirate din realități româneşti (ex. Za króla Olbrachta), 
prezența unui asemenea cuvînt este firească. Mai mult, el îl întrebuințează în 
expresia « zataczać hore», ‘a porni, a încinge hora’, dar nu referitor la o realitate 
românească, ci ca metaforă, în cadrul unei descrieri de natură cît se poate de 
neutre. Cuvintul nu apare în nici un dicționar polonez, anterior lui SD (omo- 
nimul hora “un fel de slujbă bisericească”, provine din lat. hora, “oră”, prezent 
în SW, II, 54, ca si în SD). În rom. horă < bg. horo <ngr. yópoc) (ef. DLRM 
365), deci nu direct din greacă, aşa cum arată SD, ci prin filieră bulgară. 

hospodar<ukr. hospâdar, może za pośrednictwem um, >, (III, 
109). Termen istoric: “titlu dat vechilor domni ai Moldovei, Ţării Româneşti 
si ai unor state slave; purtător al acestui titlu; stăpînitor, domn”. Este socotit 
de origine ucraineană, intrat probabil prin filieră română. Citatele sînt scoase 
din scrieri istorice sau pe teme istorice, mai toate referitoare la realități româ- 
nesti. Pentru hospodar se dau citate din T. Korzon (« Okropny był stan Mol- 
dawii pod rządem szybko zmieniających sie hospodarâw. . .»), Al. Jabłonowski 
(«... hospodar woloski Piotr. ..») şi J. Szujski (referitor la un « hospodar» 
al Moscovei). Derivate : hospodarezyk, “fiul domnului; candidat la titlul de 
hospodar’, hospodarski, “aparţinînd sau referitor la hospodar sau statul său” 
hospodarstwo, cu trei sensuri: 1. "demnitatea, funcţia de hospodar; stăpînirea 
domnului” (exemple din A. Prochaska si L. Kubala, ambele referitoare la Mol- 
dova); 2. “țară, provincie guvernată de hospodar’ (exemple din A. Jabłonowski, 
K. Szajnocha si K. Stadnicki, primul si al treilea referitoare la Moldova si 
Muntenia, al doilea la statul lituan); 3. “hospodarul si soția lui” (substantiv 
colectiv, fără exemplificări). La noi cuvîntul este de origine slavonă şi 
este întîlnit cu acest sens încă de la începuturile statelor feudale româ- 
nesti, în documentele slavo-române  (rocnoAaph, yocnogaph). Formula de 
început a documentelor emise de cancelaria Moldovei suna astfel: 
MHASCTHR Foie Aan Grea ROEBOA(4), rocnoAapmh SEMAH MOAAAB'hCKOH. 
Este deci un termen specific slavon, care nu a intrat în patrimoniul limbii 
române, unde pentru aceasta exista şi a rămas termenul Domn ( < lat. dominus, 
’stäpin’). Rom. gospodar, “stăpinul casei; om priceput, abil; soț (la sate) este 
de origine sud-slavă (DLRM 343; Mihăilă 130) şi este viu și astăzi în română 
ca și gospodarz în polonă, cu aceleaşi sensuri şi cu aceeaşi trăinicie şi grad de 
räspindire. În schimb, pol. hospodar nu este un termen larg răspîndit în limba 
literară, ci rămîne un slavonism, învechit, folosit numai în lucrări istorice, cu 
referire la capul ţării, la domnitor (mai ales al Țărilor Române). H-initial- 
indică originea ucraineană, atît în polonă, cât şi în slavona românească. Cum 
cele mai multe cuvinte sînt ilustrate cu exemple despre realități româneşti, se 
poate admite ca probabilă filiera românească în transmiterea acestui termen 
ucrainean la poloni. În cazul de față însă trebuie să admitem nu filiera limbii 
române (în care acest termen nu a intrat), ci filiera limbii slavone de pe teri- 
toriul românesc. Cu alte cuvinte, în acest caz, între < >, unde se arată 
în SD etimologia cuvintelor, ar trebui să se înţeleagă prin rum. nu limba română 
ci “limba slavonă a cancelariei moldoveneşti” («za pośrednictwem języka sło- 
wianskiego kancelarii moldawskiej»). În legătură cu circulaţia termenului 
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v. Vasmer I, 299; în pol. vezi si SL II, 187; SW II, 256. În SStp. nu se 
găseşte. 

kalarasz< rum. z lac. galearius >, (III, 486) “vechi soldat turc sau 
român ; sol călare’. Se reproduce citatul dat de SW din K. Szajnocha:« Otoczony 
gronem kalaraszôw i sluzby dworskiej». În paranteză apare forma karelasz, 
fără exemplificare. Termenul este întîlnit încă din sec. XVII, de pildă la 
W. Potocki (cf. SL II, 293), dar numai în scrieri istorice, cu referire la reali- 
tatea românească. Cum e şi firesc, nu apare în SStp. Nici Slawski nu-l discută. 

n orice caz, în rom. nu provine din lat. galearius, cum greşit arată SD, urmînd 

etimologia dată de Linde, nici direct din lat. caballarius (Lukasik 229); tot 
Łukasik dă adevărata etimologie din rom. călare + suf. (nom. agentis) -aş 
(cf. arcas, puscas). Este deci o formaţie specific românească, din a călări + suf. 
-aş > cäläras (cf. Tiktin I, 259; Candrea 200; DA I, 33). De altfel, Brückner 
214 (rom. calu ‘koñ’, calarasiu “konny wozny, sługa’) si SW II, 214 (rum. călă- 
raš = Zandarm, stražnik konny) au fost cei mai aproape de adevăr. Necu- 
noscînd probabil fenomenul contractiei în cuvintele românești de origine latină 
(pavimentum-pămînt ; caballus-cal, etc.), redactorul articolului respectiv din 
SD a preferat să-l repete pe Linde (care si el greşise), dînd o formă aparent 
plauzibilă fonetic, dar necorespunzătoare semantic. 

karnâwka (III, 580) < cu siguranţă în legătură cu dial. kornuta = 
oaie cu coarnele răsfirate, rom. corunt = rogaty > 1, “oaie cu lină albă, tigaie; 
crescută pe unele terenuri din nordul Poloniei”. Nu se dă nici un citat, Forma 
karnôwka n-ar însemna altceva decît *karnowa owca (suf. subst. -ówka a luat 
naştere din suf. adj. -owy, -owa + suf. subst. -ka, cf. wisnidwka “wódka wis- 
niowa'; majówka “wycieczka majowa’ etc.), însă un adj. karnowy nu există în 
polonă, nici în limba literară, nici în dialecte. Rezultă că acest cuvînt s-a format 
din rom. cornut (< lat. cornutus), simţit si în dialectele polone ca adjectiv, 
însă cu două modificări, ambele petrecute pe teren polon: căderea lui -ut (sufix 
românesc, impropriu limbii polone) şi o > a, în grupul karn-, fapt întîlnit si 
în alte cuvinte polone de origine străină (de ex. pe aceeaşi pagină: karnisz 
< fr. corniche). Încă o dovadă că SD renunță în mare măsură la regionalisme 
care n-au mare räspindire în limba literară, pentru că nu înregistrează pe 
kornuty, kurnasisty, cum face SW (IT, 477, unde se dă de asemenea etim. rom. 
cornut), ci se opreşte la un termen special, tehnic, în plus un derivat nou, modern, 
rezultat prin schimbările sus-amintite. Pentru dial. kornuty există în limba 
literară rogaty. 

koliba< rum. coliba >, (III, 818) l. “sălaş păstoresc în munţi”, cu 
exemple din K. Wodzicki (1816—1889) si St. Witkiewicz (1855—1915). 2. “vago- 
net de mină’ (cu două exemple din lucrări mai noi, de specialitate). Tot în 
SD III, la pag. 806, găsim koleba, cu aceleaşi sensuri ca si koliba (pentru primul 
sens exemple din A. Swictochowski, 1848—1938, St. Zeromski, 1864—1925 si 
din « Wierchy» — anuarul Soc. Poloneze a munţilor Tatra, 1931) şi în plus 
ca termen arhaic, cu sensul de “leagăn” (cu un exemplu din Sienkiewicz, Krzy- 
żacy). Cuvintul koliba (înregistrat prima dată de SWil) este un împrumut 
din română numai ca termen păstoresc; în sensul de “vagonet de mină” este, 
fără îndoială, aşa cum remarcă şi SD, « varianta fonetică» a lui koleba, care 


1 Facem aici o abatere de la principiul expus mai sus (pag. 22, nota 3), traducind în 


română explicaţiile etimologice, mai bogate. Corunt în loc de cornut este, desigur, o greşeală 
de transcriere sau de tipar. 
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la rîndul lui, credem, este rezultatul extensiunii de sens de la koleba “leagăn” 
(datorită asemănări dintre vagonet şi leagăn), întîlnit în polonă foarte curent 
mai ales sub forma de koleba şi cu numeroase derivate, atestate de SD, termen 
general slav, cf. rus. xozeGamsca, ucr. xozi6amu. În rom. colibă “casă mică, 
sărăcăcioasă; adăpost de birne, crengi” (Tiktin I, 391; Candrea 307; Scriban 
316; DLRC I, 491; DLRM 166: « vsl. koliba». 
koszar, koszara, koszary (III, 1048—49) < rum. caşare > 1 
koszar “loc îngrădit, pe cîmp sau în pădure, în care sînt închise vara oile, vacile”; 
cel mai vechi exemplu, din T. K. Wegierski (1755—1787) (« Sami do koszarôw 
zagnawszy swe trzody. . .»), koszara, 1l. cu acelaşi sens ca şi koszar, primul citat 
este din « Zabawy przyjemne i pożyteczne» (1775); 2. “clădire destinată încar- 
tiruirii soldaților’, atestat mai întîi la St. Staszic Le Dziennik podróży», 1777— 
1791), koszary, (plur. tantum), numai cu sens militar, cu exemple din A. Mickie- 
wicz, Bolesław Prus (e Zdanemu oddziałowi wojska nie wolno było mieszkać 
po wsiach, ale w koszarach lub w obozie», din Faraon), Artur Gruszecki (1853— 
1929) şi Maria Dąbrowska (1949). Linde atestă cuvîntul în toate cele trei forme 
si cu aceleasi sensuri, în familia cuvîntului kosz, fără etimologie (SL II, 461). 
Derivate de la koszary (termen militar): koszarniak, koszarny şi koszarowy. 
De la koszar, koszara (termen rural, păstoresc) se înregistrează un singur derivat: 
koszarzenie “ținerea vitelor, oilor în cogar’ (sau cu alt termen în rom., ‘cosärire’), 
cu un singur exemplu, din Zofia Radwańska-Paryska, 1953. În română există 
coşar cu variantele dialectale cosare, cosarä, cu două sensuri apropiate: 1. '"îngră- 
diturä de nuiele pentru adăpostul vitelor’ si 2. “pătul, tot de nuiele, pentru 
păstratul porumbului” (din bg., srb. kosara, cf. DA I,, 816—817). Forma coşară 
este cu deosebire răspîndită în Moldova si Transilvania (Tiktin I, 420; Candrea 
342) şi de aici a putut pătrunde si în Polonia, transmisă de păstorii români 
(Karłowicz II, 444—445; Lukasik 190—192); cu acest sens există si în rusă 
(Vasmer I, 651) şi în ucraineană (Hrincenko II, 296). Prima atestare în polonă 
aparține anului 1439 (SStp. III, 357: koszar a. koszara). Koszary, plur. tantum, 
ca termen militar, s-a dezvoltat, poate, si în legătură cu germ. Kaserne “cazarmă” 
(« Cesarz wizyterował kasarnie» înregistrează Karłowicz; s-a păstrat pînă 
astăzi expresia « austriackie koszary», pe care o găsim de pildă la un scriitor 
contemporan, Jerzy Andrzejewski, în nuvela « Apelul» — v. culegerea Polska 
nowela współczesna, Warszawa, 1961, p. 6), deci în timpul si în legătură cu 
ocupația austriacă în sec. XVIII—XIX; se mai poate admite însă si o etimo- 
logie populară, prin analogie între termenul mai vechi koszara “îngrăditură 
pentru vite’ si ideea de îngrădire a soldaților în tabere închise, cazărmi. Nu 
este întîmplător faptul că, avînd acest sens, cuvîntul se foloseşte numai la 
plural, koszary, ştiut fiind că de obicei cazărmile erau mai multe (o armată 
îşi aşeza tabăra în mai mult clădiri sau încăperi), pe cînd koszara, pentru vite, 
putea fi foarte bine şi una singură. În concluzie, termenul a fost împrumutat 
din română sub forma koszar (din rom. cosar, sec. XV), la început numai cu sens 
păstoresc, precum si koszara (din rom. dial. rosarä, aproximativ în aceeași 
perioadă şi cu acelaşi sens); ulterior apare omonimul koszara, ca termen militar, 
(din germ. Kaserne), iar în a doua jumătate a sec. XVIII se dezvoltă şi forma 
szary, numai ca termen militar. Etimologia ar urma să fie corectată în felul 
următor: < cosar, coşară din bg. srb., kosara >, dar numai pentru koszar, 
koszara, cu sensul rural, păstoresc. 


1 Cagare este desigur o greşeală de scris sau de tipar, în loc de rom. coșare, coșară. 
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k u ban (III, 1253). În etimologie se reproduc cele spuse în SW: < podobno 
rum, cu bani =z pieniedzmi >. Este considerat învechit (e przestarzały») 
“o sumă de bani sau de lucruri, un lucru oarecare, dat(ă) cuiva pentru a-l cum- 
păra ; mită’. Exemple din J. U. Niemcewicz (1807), « Dziennik literacki lwowski» 
(1857) si Józef Rogosz (Lwów, 1884): « Dał kubana reporterom dziennikarskim 
i rzecz skończona». Linde (IT, 538) înregistrează forma de nominativ kubana, 
(Fr. Zabłocki, 1781). Derivate : kubanek, diminutiv (1777); kubaniarstwo “pri- 
mirea sau darea de mită, mituire, corupere’ (przekupstwo, lapownictwo) după 
1863 kubaniarz ‘cel ce primeşte mită, şperțar’, pentru care se reproduce 
citatul din SW apartinind scriitorului galitian Kazimierz Chledowski (1843— 
1920) ; kubaniarski (derivat din kubaniarz), adj. Toate derivatele, ca si cuvîntul 
de bază, sînt considerate învechite. Acest termen este un exemplu foarte rar 
de împrumut al unei locuţiuni (« cu bani»), care se transformă pe noul teren 
în unitate lexicală de sine stătătoare (« kuban») si s-a format asemănător cu 
v. rom. văleat (slavonism rezultat din expresia gù akro, des folosită în 
cronicile slavone de la noi). Ca şi în cazul lui văleat, pol. kuban s-a cristalizat, 
credem, ca un cuvînt independent datorită folosirii repetate, frecvente, a expre- 
siei. Cuvîntul, după cum o dovedesc primele atestări, a pătruns în polonă în 
ultimele decenii ale sec. XVIII, după prima împărţire a Poloniei (1772), cînd 
parte din sudul Poloniei de atunci a fost încorporată imperiului austriac. În 
fosta Galiţie austriacă în care au intrat şi terenuri locuite de romini, polonezii 
si ucrainienii (în ucr. xy6au, cf. Hrincenko IT, 317, explicat prin ssamxa, 
“mită”) cu care veneau în contact, au putut să împrumute de la aceştia unii 
termeni. Tinind seama de corupţia şi dezordinea ce domneau în aparatul juridico- 
administrativ al vremii, un asemenea termen, împrumutat de vorbitorii de 
limbă polonă şi ucraineană, cîştigă în expresivitate, pentru că are la bază nu 
un cuvînt, ci o expresie, o locutiune exprimînd direct acţiunea: a cumpăra 
cu bani, mai concretă şi, prin aceasta, mai expresivă decît cuvîntul singur. 
La scriitorii polonezi citați, cuvîntul înseamnă mită, bacsis, dar nu numai în 
bani, ci prin orice alte mijloace. Termenul este mai frecvent în literatura memo- 
rialistică (Chledowski, Niemcewiez) sau publicistică (Zabawy, Dziennik lit. 
lwowski); în literatura beletristică propriu-zisă este rar întîlnit, aici apare 
termenul polonez łapówka (de la łapać “a apuca, a lua”). 

leja (IV, 69), <rum. leu> “unitate monetară românească; un singur 
citat din « Nowe drogi», 1953: « W Rumunii (...) postanowiono w ramach 
ogólnych nakładów inwestycyjnych przeznaczyć 5 miliardów lei na rozwój 
produkcji rolnej i produkcji artykułów powszechnego użytku». În limba polon ă 
cuvîntul este de genul feminin. Sînt date si formele de gen., dat., loc. sing.: 
lei. Credem că doi factori au putut contribui la schimbarea genului si anume: 
1) folosirea frecventă a cuvîntului mai ales la plural, în forma lei, formă care în 
mintea vorbitorilor polonezi s-a asociat cu gen. pl. al cuvintelor terminate în 
-ja: żmija, gen. śmij ; szyja; gen. szyj. De la plural s-a format, prin analogie 
cu aceste cuvinte, singularul leja 1. 2) în limba polonă nu există substantive 


1 De altfel cazul nu este unic. Şi în limba română, numele unor monede străine — de 
genul masculin în limba respectivă — sînt trecute la feminin: germ. Mark, rom. marcă; rus. 
pydew, rom, rublă; bg. see, rom. levă. Nu este lipsit de interes a arăta că termenii din 
rusă și bulgară, în altă limbă slavă, polona, rămîn de genul masculin: lew (în SD IV, 103— 
104), rubel. V. şi Zbigniew Zabinski, O nazwach obcych jednostek monetarnych (Despre 
denumirile unităţilor monetare străine), în « Poradnik jezykowy», 1955, nr. 8 (133), p. 306— 
308; scris cu doi ani mai tirziu decit citatul din SD, nu aminteşte totuși de denumirea 
poloneză a « leului» românesc. 
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cu terminația -u la nominativ sing., deci si din această cauză forma rom. leu 
nu a putut fi asociată sistemului declinării poloneze 1. 

maczuga (IV, 361), < din rom. măciucă, pron. mòczukò >, ‘ciomag 
cu capătul gros, în care sînt înfipte pietre ascuţite sau bucăţi de metal, un fel 
de armă a popoarelor primitive; un bät de forma aceasta, folosit în sport’. 
Exemple din Mickiewicz (Pan Tadeusz), B. Prus (Faraon), Jan Parandowski 
(Niebo, 1949), si Wanda Markowska (Mity greckie, 1949). În sens figurat 
(lovitură de măciucă”), se dau exemple din Jan Kasprowicz (1860—1926) si 
« Dziennik lit. lwowski», 1857 («uderza silną maczugą»). Derivate: maczu- 
gowaty “în formă de măciucă” si ca termen biologic, numai la plural: maczugo- 
wate “familie de bacterii de forma unei măciuci, familia măciucatelor”, maczu- 
gowiec “baterie măciucată” si maczugowato (adv. de mod de la adj. maczugowaty), 
maczugowy (adj. de la maczuga, ‘al măciucii”). Cuvîntul de bază, maczuga, apare 
încă la Linde (III, 19); maczugowiec îl găsim în SWil, iar celelalte derivate 
de-abia în SW. Linde nota si forma maczuszka (măciulie), precum si maczu- 
gonosz (măciucar, purtător de măciucă) şi maczuëny (adj.), care nu mai apar 
în dicționarele următoare. SW (IT, 841) precizează că maczuga poate fi şi ‘laska 
pastusza” (ciomag ciobănesc), cu exemple din Mickiewicz şi JeZ. Retinem aici 
sensul de “om neîndemnatic îndărătnic” (“człowiek niezgrabny, nieruchawy, 
balwan’- mai rar întîlnit ca si cel de “babă urîtä, nesuferită” sensuri care s-au 
pierdut în vremea din urmă, pentru că SD nu le mai înregistrează. Termenul 
de bază este relativ destul de răspîndit în limba literară, mai ales în expresia 
« uderzenie maczugą» iar derivatul maczugowaty, Ae, mai ales ca termen biologic. 
În rom. măciucă < lat. *matteuca (Tiktin 937: “Keule”). Candrea 735 şi DLRM 
484 fac si apropierea semantică între măciucă si măciulie, ca în polonă. 

mamalyga (IV 427) “mîncare ucraineană gătită dens din făină sau 
caşă de porumb” <rom. mamaliga prin ucr. mamalyga>; se dau patru 
citate din R. Piotrowski (1860—1861), Wincenty Pol (1869—1870), Z. Kaez- 
kowski (1889) si Helena Bobińska (1953). Nu are derivate. În rom., în afară 
de sensul concret, mai există si unul peiorativ, depreciativ, cu privire la un 
‘om moale, lipsit de energie’, asemănător celui pe care l-a căpătat fujara “fluier”, 
în polonă, în plus si cu o foarte bogată frazeologie expresivă (Tiktin II 946; 
Candrea 741; DLRM 485). De la păstorii români a intrat, ca si brînză, în rusă 
(Vasmer II 93) si ucraineană (Hrincenko II 403) iar de aici în polonă dar 
în toate aceste limbi numai cu sensul inițial concret, de “aliment preparat’. 
Este curios totuşi că dicționarele poloneze dinainte de SW (SL si SWil) nu-l 
înregistrează deşi termenul era cunoscut desigur printre poloni încă înainte 
de sec. XIX. 

multan (IV 899) ‘un fel de palos’, termen istoric; în etimologie se face 
legătură cu vechea denumire poloneză a Moldovei, Multany. Un singur exemplu, 
din Z. Gloger (Slownik rzeczy starożytnych 1896: « Dokumenty cechu miecz- 
ników krakowskich z r. 1777 wymienia że mają robić: miecze, koncerze, multany, 
szable polskie»). 

multanka (IV 799) “instrument muzical format dintr-un burduf de 
piele si cîteva țevi de lemn’ (după descriere, cimpoi; de obicei la plural) aceeasi 
etimologie ca mai sus, la multan. Exemple din Niemcewicz (« . . . Nucié będziem 


1 Printre polonezii care au stat un timp în România, ca turiști, am întîlnit expresia: 
« masz pan lejéwke ?». Cuvintul lejówka, nou format de vorbitor cu suf. -ówka, foarte familiar 
si des întîlnit în vorbirea curentă polonă, nu este încă înregistrat de SD pentru că nu a intrat 
încă în limba literară, cum ar fi cazul cu dolarówka, (v. SD II, 226), złotówka. 
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na multance o przyjażni i kochance»), J. Słowacki («Hej, dolej mi szklanki ! 
Gardło jak suche, to gra jak w multanki»), T. Lenartowicz (1822—1893) si 
W. Gomulicki. Linde (II 180) atestă multan, multanin “moldovean, locuitor 
al Moldovei’; multanka, cu dubletul pl. multanki si dial. mutyanki ‘eine mehr- 
flötige Rohrpfeife’: « zowia je tak ze w Multanskiej ziemi najwięcej ich zaży- 
wają». SW II 1067, cu aceeaşi etimologie, adaugă pentru multan si sensul de 
‘tutun’; Karlowicz III, 197: multanka, mulitanki (pl.) 

mygda (IV 929) <rum. miglă = kupa>. Termen forestier: “grămadă 
de trunchiuri de copac descojite’; un singur exemplu, din Przewodnik leśniczego 
(Ghidul pädurarului), 1954. Există si dubletul mygło, de genul neutru (fără 
exemple) care poate că a luat naştere prin faptul că mygła a fost înțeles ca un 
plural neutru, reconstituindu-se un nou singular precum şi derivatele: mygłować 
1. ‘a aşeza trunchiurile descojite în grămezi’ ; 2. “a descoji lemnul’ şi myglowanie 
(nomen actionis). Toţi termenii sînt atestati prima dată în SD, cu excepția 
lui myglowac care se află si la Karlowiez (III 205) precum şi în SW (aici însă 
în mod greşit, ca o variantă a lui mydlowac ‘a săpuni' |). În rom. există miglă, 
“grămadă” (mai ales de bolovani de sare) cu derivatul miglaş “muncitorul de 
la minele de sare’ (DLRM 506; DLRC III, 98). Candrea 783 citează din St. Paşca 
(Glosar dialectal: « A făcut un foc dintr-o miglă mare de lemne»). Tiktin II, 
977 şi Scriban 818 vorbesc de « migle de oase» (după Beldiman). Tiktin face 
apropiere cu măgură, iar Candrea compară cu magh. maglya, ca şi DLRM. 
Acad. Al. Graur arăta mai de mult, pe baza materialului lui Tiktin, că miglă 
“grămadă” poate avea origine comună cu v. rom. miglă “ceață, negură, întuneric, 
(derivate: a miglisi, miglisitor “a înşela, a întuneca”, atestate si ele în dicționare) 
de origine v. slavă mhraa, referindu-se la ha, care a ajuns să însemne si 
“întuneric” şi “mulțime” (Al. Graur, Mélanges linguistiques, Paris-Bucuresti, 
1936, p. 116—117). Credem că în polonă cuvîntul a intrat în ultimul secol, 
dar s-a specializat, de la sensul general de “grămadă” din română la sensul de 
“grămadă de lemne, trunchiuri de copac, descojite şi aşezate în grămadă, aco- 
perită cu crengi”. Verbul myglowaé înseamnă nu numai “a aşeza trunchiurile 
în grämezi (migle), dar si “a descoji trunchiurile de coajă”. Varianta neutră 
myglo, ca si celelalte două derivate existente, dovedesc că acest cuvînt şi-a 
cîștigat un loc trainic în terminologia forestieră polonă. 


Cuvinte cărora le propunem etimologie românească: berbec (I, 405), 
fără etimologie; “copil mic; puştiu'. Două citate din P. Gojawiczyñska 
(Rajska jabloñ): « mały berbec... Smialsie cala buzią» şi St. Zeromski 
(« Ludzie bezdomni»): « Kto posyłał do szkoły takie male berbecie?» 
Prima atestare în SWil. Credem că poate fi pus în legătură cu pluralul 
rom. berbeci care a stat la baza singularului polon berbeć, sau chiar cu varianta 
dial. berbece. Argumentarea lui St. Łukasik (p. 18), convingătoare. V si SW I, 
115, care însă trimite la rom. bărbat (? 11. Propunem deci: <rom. berbece> lat. 
vervex, -ecis>. ` 

cap (I. 783—784) <magh. cáp —tap>. Numeroase citate pentru 
sensul initial şi două sensuri alegorice a) “om cu figură de tap (bărbos) b) “pros- 
tänac, bleg’. Cuvîntul a fost transmis slavilor de nord şi maghiarilor de către 
păstorii români. Pentru etimonul românesc se pronunță Vasmer (III 281) si 
Slawski (I 54). În polonă a intrat încă din sec. XV: “hircus vallacorum’ (SStp, 
I 214). Deci: <rom. tap — koziol>. V. si DRLM 891, Karłowicz, I 160. 
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capina (I, 784), termen forestier, se explică prin ‘instrument format 
dintr-o cange de oţel şi miner de lemn, folosit la manevrarea copacilor tăiaţi” ; 
nu se dau de loc exemple, nici etimologia. În română este de origine retoromană 
si a pătruns, «o dată cu obiectul, prin lucrătorii forestieri din Tirol, Friul, Carin- 
tia si Craina» (ef. Vasile Arvinte, Elemente retoromane în terminologia forestieră 
românească, în SCL, XV, 1964, nr. 5, p. 656—658), pe la sfirsitul secolului 
trecut; în regiunea Carpaţilor nordici, alături de rom. dial. fapin (care continuă 
fără modificări termenul de origine Zappin, capin), există şi o formă feminină, 
cu -ă final (specific românească) care a pătruns si la maghiari, ucraineni si, 
după cum se vede în SD, si la poloni. Deci: <rom. tapinä>. 

grapa (II 1289), <moze nm. Gerumpel = zsypisko, piargi (SW)> 
SD îl dă drept caracteristic regiunii Podhale: “versant, pantă abruptă a unui 
deal; prăpastie”, cu două citate: din Emil Zegadtowiez si din e Tygodnik Ilustro- 
wany», 1870. Stawski (I 341) se pronunţă pentru un împrumut din română 
(« groapă»), trimitind la lucrări ale lui St. Wedkiewiez şi D. Crinjală. Din punct 
de vedere semantic, cît şi fonetic, este foarte posibil. V. şi Łukasik, 211, care dă 
şi forma gropa. În locul etimologiei probabile, care lansează si un etimon german 
cu fonetism prea îndepărtat, propunem etimonul românesc, care nu comportă 
greutăţi nici de ordin semantic, nici fonetic. Deci: < rom. groapă = urwisko, 
zsypisko>. Germ. Gerumpel ar fi dat, poate, pol. *grapla, sau *grapa (v. G. Kor- 
but, Wyrazy niemieckie w języku polskim, în« Prace filologiczne», IV, Warszawa, 
1893) 1. 

kałauz (III 486), <ture. kelaguz, kelavuz, kelauz = dowodca>; 
kalauzować (id.). Ambele cuvinte au două sensuri: a) “închisoare, celulă’ b) “cel 
ce conduce, ghid” si a) “a închide în celulă’, a azvîrli în temniță, b) “a conduce, 
a însoți, a călăuzi’. Credem că pol. kalauz este mai apropiat de rom. dial. (Mold. 
Trans.) călăuz (lit. călăuză) < turc. kelaguz, kylaguz. În această formă cuvîntul 
a intrat si în rusă (Vasmer I 507). Pentru forma si etimologia cuvîntului în 
rom., v. Tiktin I 260; Candrea 200; DLRM. 124; DLRC I 357; DA I 35. Exem- 
plele, citate din T. T. Jeż, pentru sensul al doilea, vin să întărească această 
etimologie (pentru kafarasz < rom. cäläras, tot din Jeż a fost un exemplu). 
Sensul de “închisoare”, “a duce la închisoare’ s-a dezvoltat, credem, ulterior, 
din sensul prim. Deci: <rom. călăuz < turk. kelaguz, kelauz >. V. si St. Łukasik, 
229, care-l atestă în pol. din sec. XVII, SL IT 293, SW II 214 (tot din turcă). 

logofet (IV, 188), termen istoric: “cancelar, pisar la curtea valahă sau 
românească, de asemenea boier român de vază’. Se dă etimologia direct din 
gr. logothetis = “controlor al socotelilor’ şi un exemplu din A. Prochaska, 1927. 
Cuvîntul este atestat si în SW (II 760, unde se aminteşte de W. Potocki). 
Credem că s-ar fi putut da astfel etimologia: < rom. logofăt < gr. logothetis >, 
dat fiind că în literatura polonă termenul este folosit cu deosebire pentru o 
realitate românească. Lipsesc exemple din romanele istorice ale lui T. T. Jeż, 
care ar fi putut ilustra si mai bine termenul, justificînd în felul acesta adoptarea 
etimonului românesc mai apropiat, în locul celui grecesc, mai depărtat. T. T. Jeż 
în Za króla Olbrachta, Warszawa, 1961, foloseşte termenul logotet (cu t) care 
nu apare în SD, iar în trimitere (pag. 418), explică: « wielki logotet» (logofet) 


1 În romanul „Țăranii“ de W. St. Reymont (scris în grai țărănesc eterogen, fără o 
localizare precisă) am întîlnit cuvintul grapa, cu sensul de ‘ceaun, oală de tuci’ (ediția 
1953, vol. II, p. 115; există si o explicație a editorului în notă). S-ar putea să aibă 
altă etimologie decît grapa ‘groapă, prăpastie’, dar mai degrabă credem că e vorba de o 
evoluție semantică a aceluiaşi termen de origine românească, 
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— kanclerz wielki dworu woloskiego» (e vorba de Mihail Logofătul). Propunem 
astfel: <rom. logofăt “kanclerz”, w wymawianiu neo-greckim zam., logotet < gr. 
logothete, “kontroler rachunków’ > (V. DLRM 464). 


Concluzii. Numărul. În SD (vol. I—IV) cuvintele considerate de origine 
românească sau intrate în polonă prin filieră română sînt în număr de 18. În urma 
cercetării, care exclude un cuvînt (dżuma) si adaugă alte şase, cifra aceasta se 
ridică la 23. Dacă adăugăm la aceasta si un număr de trei dublete si 25 de deri- 
vate, avem în total 51 de unităţi lexicale polone, care, într-un Tel sau altul, 
sînt legate de limba română. 

Clasificarea. După sens, termenii cercetaţi pot fi împărțiți în patru 
categorii: 

a) termeni populari, păstoreşti (bryndza, fujara, gawra, koliba, koszar, 
maczuga, mamalyga, multanka ; berbec, cap, grapa). 

b) termeni istorico-sociali (hora, hospodar, kuban ; kałauz, logofet). 

c) termeni militari (kalarasz, koszara, -y, multan). 

d) termeni tehnici, moderni (capina, karnôwka, leja, mygla). 

Momentul intrării în limba polonă. Multe din cuvintele 
analizate au intrat în polonă înainte de-a doua jumătate a sec. al XVIII-lea, 
considerată ca dată de început a SD. Printre cele mai vechi notăm gawra, 
grapa, koszar, berbec, cap, hospodar, logofet (sec. XIV—XV); bryndza, fujara, 
kalarasz, kalauz, koliba, mamałyga, multan, multanka (sec. XVI—XVII); kuban, 
koszara, -y (sec. XVIII). Numai puține cuvinte româneşti sitt atestate în 
limba polonă literară în ultimul timp: karnâwka, leja, mygla ; capina (din acestea, 
primele două sînt formaţii pe teren polonez). 

Căile de pătrundere. Aspectul fonetic, sensul şi condiţiile social- 
istorice în care s-a efectuat împrumutul ne permit să clasificăm cuvintele 
analizate în funcție de căile de pătrundere, în două mari categorii: 

a) pe cale populară (orală): bryndza, fujara, gawra, karnâwka, koliba, 
koszar, -a, -y, kuban, maczuga, mamalyga, multan, multanka, mygla ; berbec, 
cap, capina, grapa. 

b) pe cale literară (cărturărească): hora, hospodar, kalarasz; kalauz, 
logofet. 

Trebuie să admitem că, în unele cazuri, ambele căi au putut concura 
— fiecare în felul ei — la transmiterea şi menţinerea unui termen împrumutat. 
De ex.: leja, numele polonez al monetei româneşti, a putut intra si pe cale 
orală, prin contactul direct al vorbitorilor cu realitatea românească (mai ales 
în forma de plural, lei), dar şi pe cale cărturărească, literară, prin intermediul 
presei (din care este scos de altfel si citatul din dicționar). 

Evoluție fonetică. Din compararea termenilor poloni cu cores- 
pondentele româneşti desprindem următoarele schimbări fonetice: 

l. în vocalism: a) rom. ă (în poziție neaccentuată sau finală) > a (în 
polonă nu există sunetul ă): mămăligă > mamalyga; măciucă > maczuga; 
colibă > koliba; miglă > mygla, tapinä > capina ete. 

b) o >a: cornu{à) > karnôwka. 

c) dispariţia diftongilor si hiatilor: groapă > grapa ; gaură > gawra. 

2. În consonantism: a) e (intervocalic) > g: măciucă > maczuga. 
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b) z> dz: brînză > bryndza 1. 

c) simplificarea grupului consonantic initial fl-: fluier > fujara. 

Evoluție morfologică. Două sînt aspectele de evoluţie morfo- 
logică mai importante si anume: 

1. Rom. masculin > pol. feminin: cu ban(i) > kubana, coşar > koszara, 
fluier > fujara, leu > leja. 

2. Rom. feminin > pol. neutru: miglă > myglo. 

Uneori schimbarea genului în polonă se poate explica prin transmiterea 
unui dublet dialectal românesc cu acelaş gen, de ex. pol. koszara, fem. < rom. 
cosarä, fem. 

Evoluție semantică, Şi în acest domeniu distingem două aspecte: 

1. De la un sens concret la unul abstract: bryndza “brînză”, dar si “mizerie, 
sărăcie’; fujara “fluier”, dar si ‘näting, neghiob’ (în genere depreciativ). 

2. De la un sens mai larg la unul mai restrîns: maczuga (de la “măciucă” 
la “băț, crosă” — termen sportiv); multan (de la “Moldova” la “sabie moldove- 
nească'), mygla (de la “grămadă” la “stivă din trunchiuri de copac”). 

La baza evoluţiei semantice stă a) comparatia (ex. maczuga), b) asocierea 
realiilor (bryndza, mîncarea de bază a săracului, deci sărăcie’) si cl originea 
geografică a realiilor (ex. multan, “sabie ca în Moldova’). 

În legătură cu evoluția semantică se pune si problema schimbului de 
termeni pentru aceeași noţiune. Avem şi aici cazuri de împrumuturi reciproce 
de termeni exprimind acelaşi obiect sau fenomen. În ambele cazuri folosirea 
termenului împrumutat în locul celui autohton se datoreşte tendinței spre 
expresivitate. De ex, pentru ‘a mitui, a cumpăra cu bani pe cineva” în polona 
literară există termenul łapówka (= rus. 63amxa); în SD am întilnit ca mai 
expresiv în graiurile de sud ale Poloniei termenul kuban, kubana (ucr. xy6au), 
din expresia românească “cu bani”. În schimb rom. mită e tot de origine slavă 
(vs. muro, pol. myto). Alt exemplu: pentru “ascunzătoarea ursului” noi am 
împrumutat de la slavi cuvîntul birlog (pol. barlôg, rus. Gepnoza), considerat 
mai expresiv față de gaură, vizuină (care au sensuri mai largi). În schimb în 
polonă şi ucraineană s-a considerat mai expresiv sinonimul de origine româ- 
nească gawra 2. 

În abstractizarea unor sensuri un rol important l-a jucat fără îndoială 
afectivitatea, condiţie care explică în bună măsură expresivitatea. De pildă, 
fujara (din rom. fluier), are un sens depreciativ mult mai pregnant, adică 
“prăpădit, neghiob, nătărău”, în comparaţie cu wlâczega sau hultaj (vagabond, 
om de nimic”), tocmai datorită afectivității subiectului vorbitor 3, 


1 Se poate admite această schimbare încă de pe terenul limbii române; în v. rom. 
exista sunetul dz (ex. dzer, dzile), iar Brindză (nume propriu) l-am întîlnit pînă în vremea 
din urmă. 

2 Că sînt sinonime ne-o dovedeşte un citat din SD (II, 353), s.v. barlôg: e Przed zimą, 
niediwiedZ urządza sobie wygodne zimowe legowisko, tak zwany barlôg czyli gawre». 

3 În legătură cu expresiv si afectiv în limbă, un studiu românesc recent, cu bogate referiri 
la literatura de specialitate si interesante observații, este cel al Elenei Slave, în Probleme de 
lingvistică generală, II, Bucureşti, 1960, p. 65—78. Credem că cele spuse acolo se pot ilustra 
destul de bine și în domeniul împrumuturilor lexicale reciproce. Fără a intra în amănunte, 
întrucît problema necesită studii comparative mai profunde care nu fac obiectul prezentului 
articol — ne limităm a observa că puținele exemple pe care le-am semnalat din domeniul rela- 
tülor lingvistice româno-polone ilustrează încă odată cît se poate de bine adevărul exprimat 
la timpul său de Jespersen, după care în zona de intrepătrundere a izogloselor asistăm la evoluții 
semantice dintre cele mai neaşteptate. 
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Räspindirea teritorială şi soarta cuvîntului în 
limba polonă contemporană. Concluzii sintetice din acest punct 
de vedere s-ar putea trage, cu mai multă precizie şi folos totodată, după cerce- 
tarea întregului material. Din analiza preliminară (primele patru volume din 
SD, pînă la litera M) se pot conchide următoarele: 

a) o parte din cuvinte au ajuns să fie cunoscute astăzi pe întregul sau 
aproape întregul teritoriu polonez: bryndza, fujara, koszara, -y, leja, maczuga, 
avîndu-şi definitiv locul în limba literară. Din acestea, numai leja exprimă o 
realitate în exclusivitate românească. 

b) altele sînt cunoscute numai pe o parte a teritoriului, în special în părțile 
de sud ale țării, după cum o dovedeşte şi faptul că atestările provind de la acei 
scriitori de limbă polonă care au fost legaţi prin viaţa şi activitatea lor de sudul 
actualei Polonii sau de Ucraina subcarpatică, eventual de fosta Galitie, teri- 
toriile cele mai apropiate de noi. Ex: gawra, koliba, kuban, mamalyga, mul- 
tanka etc., la scriitori ca W. Pol, K. Szajnocha, W. Chledowski, T. Lenar- 
towicz, A. Gruszecki, J. Rogosz, J. Kasprowicz, M. Konopnicka sau în perio- 
dice ca « Wierchy », « Dziennik Literacki Lwowski», care descriu aspecte din 
viaţa populaţiei din aceste regiuni. Cele mai multe din aceste cuvinte sînt simțite 
ca regionalisme sau arhaisme, pentru ele existind în limba literară sinonime, 
larg cunoscute si răspîndite ca dziura "'gaură' (pentru gawra), schronisko 
“adăpost” (pentru koliba), łapówka “mită” (pentru kuban), ş.a. 1. 

c) altele nu sînt deloc în uz, rămînînd proprii numai cercetărilor istorice, 
cu referire mai ales la realități româneşti: hospodar, logofet. 

Concluzii cu privire la dinamica împrumuturilor 
lexicale. O limbă slavă (polona) împrumută cuvinte din altă limbă slavă 
(bulgara, sîrba) prin filiera unei limbi latine (româna): vezi koszar, mygla etc. 
Tot aşa, după cum se ştie, o limbă latină (româna) a împrumutat cuvinte din 
altă limbă latină (franceza) prin filiera unei limbi slave (rusa), în prima jumă- 
tate a sec. al XIX-lea. Condiţiile sînt diferite, dinamica e aceeaşi. 
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(Pearome) 


C 1958 roma 8 Bapmase Bbrxomur HOBbIÑ «Cuosaps nonsexozo asakan («Słownik języka 
polskiego»), got penarmmeït Buronpza JlopomeBckoro. B copapt, BONUIA JIeKCHKA HOJECKOTO 
JIHTEPATYPHOTO A35IKA NOCIEAHUX JBYX CTONETHË, HaunHaA CO Bropoii NOJIOBHHbI XVIII Bexa. 
DTO TOIKOBbIIi HCTOPHUECKHIĂ, HOPMATHBHBIË H 9THMOJIOTHUECKHH CJIOBAPE. 
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B nepBbIXx narn TOMAX (10 GyKBb1 Ó), nomsnemmxen no 1963 r., naxonurca 18 CJIOB, pac- 
CMATPHBACMEIX KAK CJIOBA PYMBIHCKOTO HJIH MHOTO NpOHCXOKACHHA, IIPOHHKIIAX B Domckuf 
depes IIOCPeACTBO PYMBIHCKOTO A3bIKA. DTO HAPOHHBIE CJIOBA, TEPMHHbI nacrymecrea: (bryndza, 
fujara, gawra, koliba, koszar, mamalyga), conmansno-mcropnuecxne (hora, hos; r, kuban), 
BoenHbie (katarasz, koszara, multan), rexuwmuecrue, cospememmbie Tepmmnbi (karnówka, leja 
mygla). ABTOp orBepraer pyMbIHCKYyIO ƏTHMOJNOrHIO oxHoro Copa (dżuma) n ycranaBzmBaeT 
PYMBIHCKOC TIPOHCXOHJICHHE JPYTHX IMeECTH COB, STHMOJIOTHA KOTOPEIX HJIH He YKa3bIBACTCA 
B CHoBape, wm rpakryerca nnaue (berbec, cap, capina, grapa, kalauz, logofet). YuuriBaa HapAny 
C OCHOBHBIMH CJIOBAMM HPOH3BOHHBIE H AYONCTbI, ABTOP CTATEH IIPHXOIUAT K 3aKIIIOUCHHIO, YTO 
B CyoBape COMCPKHTCA Gonee 50 JeKCHUECKUX MOIECKHX Cp, KOTOPBIE B TOM pm HHOÏ 
CTETIEHH CBASAHBI C PYMBIHCKHM A3bIKOM. BLICKASbIBACTCA TAKE MHEHHE OTHOCHTEIIbHO HEPHOJA 
NPOHHKHOBEHHA PYMBIHCKHX CJIOB B NOJBCKHÑ A3bIK; O NYTAX HX NPOHHKHOBCHHA, 06 HX pone- 
THYeCKOÏM, MophoyornueckOÏË H CEMAHTHUECKOÏ 9BOJIONHM, O HX TCPPHTOPHATIBHOM Pacripeze= 
JICHHH H TOJIOKEHHM COOTBETCTBYIOIIETO CIIOBA B COBPEMEHHOM TIOJIBCKOM A3bIKE. 

PaGora coxepxur Gorsoe BBEHEHHE; TAC JACTCH HCTOPHA H3YUCHHA PYMBIHCKOTO A3BIKA 
B Ilombule, BKMOUAH H NEPBLIE BBICKASLIBAHHA O PYMBIHCKOM A3bIKe NOJIAKOB B XVI—XVII BB. 
O'TMeuaroOTCA HCCIIENOBAHHA B OGJHACTH CIIOB PYMBIHCKOTO NPOHCXOX/ACHHA B IIOIIECKOM A3bIKE, 
a TakKKe paGOTEI HONYAAPHSATOPCKOrO XAPAKTEPA, NOABHBIICTOCA B NOCNeHHee Bpema B Tome. 
Bonee MeTaAJIbHO KOMMEHTHPYIOTCA PaGOTEI, MEHCE HJIH COBCEM HCH3BECTHBIE y HaC B one 
«Jan Paplonski, O języku moldawo-woloskim, Varşovia, 1842; H. Stephan, Einfluss des Slavischen 
auf das Wallachische, Ocrpys, 1859 n xp.). 


ÉTYMOLOGIES ROUMAINES DANS LE « DICTIONNAIRE DE LA 
LANGUE POLONAISE» 


(Résumé) 


Depuis 1958 a commencé à paraître à Varsovie le nouveau « Dictionnaire de la langue 
polonaise» (e Stownik jezyka polskiego»), élaboré par un groupe de chercheurs, sous la direction 
du Prof. Witold Doroszewski, de l’Académie Polonaise. Ce dictionnaire renferme le lexique du 
polonais littéraire des deux derniers siècles, à partir de la seconde moitié du XVIII“ siècle. C'est 
un dictionnaire historique et explicatif, normatif et etymologique. 

Dans les 5 premiers volumes (de A jusqu'à Ó), parus jusqu’en 1963, il existe 18 vocables 
considérés être d'origine roumaine ou autre, mais empruntés par la filière du roumain. Il 
s’agit de mots populaires pastoraux (bryndza, fujara, gawra, koliba, koszar, mamalyga), social- 
historiques (hora, hospodar, kuban), militaires (kalarasz, koszara, multan), techniques, modernes 
(karnéwka, leja, mygla). L'auteur repousse l’etymologie roumaine du mot dżuma et considere 
encore d'origine roumaine six autres termes, attestés avec ou sans étymologie (berbec, cap, 
capina, grapa, kalauz, logofet). Si l’on ajoute aux termes fondamentaux les doublets et les dérivés, 
on en arrive à la conclusion que le dictionnaire compte plus de 50 unités lexicales polonaises 
se rattachant d'une manière ou d'une autre à la langue roumaine. A la fin, on se livre à des 
considérations sur le moment de pénétration des divers termes roumains en polonais, sur 
leurs voies de pénétration, leur evolution phonétique, morfologique et sémantique, sur leur 
dispersions territoriale et la situation du mot considéré dans la langue polonaise moderne. 

L'étude est précédé d'une ample introduction où l'on fait l’histoire des études de roumain 
en Pologne, en commençant par les premières opinions sur la langue roumaine parmi les Polonais 
aux XVI et XVII siècles, et en continuant avec les recherches sur les etymologies roumaines 
en polonais, pour finir avec les travaux récents de vulgarisation du roumain en Pologne. L'auteur 
commente plus en détail certains travaux peu ou point connues en Roumanie (Jan Paploñski, 
O języku motdawo-woloskim, Varsovie, 1842; H. Stephan, Einfluss des Slavischen auf das Walla- 
chische, Ostrów, 1859 etc.) 


